
Rial d.o.o.

PoslovnI broj: ST-431/2026-20

Vinogradska cesta 2/b/5 
35000 Slavonski Brod, Hrvatska 

Tel: 4-385 (0)35 270 001 Fax: +385 (0)35 270 003 
OIB: 91999912326 PDV ID: HR91999912326

TRGOVACKI SUD U SPLITU 
Sukoisanska 6 
21000 Split

FlNANCtJSKA AGENCUA
RC SPLIT

1

I 0 -10* 2026
predsteCajime nagodbe

PRIMANJI 
KLASA
UR. BROJ

VJEROVNIK:
Rio-pak d.o.o.,
Vinogradska cesta 2/b/5 
35000 Slavonski Brod 
OIB; 91999912326
zastupan po zakonskom zastupniku Mario Markovic, direktor

DUZNIK: Studenac d.o.o.,
Cetvrt Ribnjak 17 
21310 Omis,
OIB:02023029348

PREDMET: Prijava potrazivanja u predstecajnom postupku

Vjerovnik Rio-pak d.o.o. prijavijuje svoje potrazivanje prema duiniku Studenac d.o.o. 
u predstecajnom postupku koji se vodi pod poslovnim brojem ST-431/2026-20, kako 
slijedi;

OSNOVA I IZNOS POTRAZIVANJA
Vjerovnik ima dospjelo, a neisplaceno noveano potrazivanje prema duzniku s naslova 
Prodaja robe

Ukupno prijavijeno potrazivanje tznosi 43.599,60 EUR.

U Slavonskom Brodu, 19.10.2026. godine 

Za vjerovnika Rio-pak d.o.o.;

Mario Markovic, direktor ^

^6^



FINANCDSKA AGENCIJA
016:85821130368
Fina, RC Split, Mazuranicevo setaliste 24b, 21000 Split 
(adresa nadleznejedinice)

Nadlezni trgovacki sud Traovacki sud u Splitu 

Poslovni broj spisa: St-431/2026-20________

PRIJAVATRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Imei prezime/tvrtka ili naziv:
RIO-PAK d.o.o. za trgovinu i usiuge 

OIB : 91999912326 

Adresa / sjediste:
Vinogradska cesta 2/b/5, 35000 Slavonski Brod, Hrvatska

PODACI O DUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv:
STUDENAC d.o.o.
OIB : 02023029348 

Adresa / sjediste:
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis 

PODACI OTRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odiuka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupakoznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

- Ugovor o kupoprodaji robe br. 057/2025
- Dodatak br. 1 Ugovoru o kupoprodaji robe br. 057/2025
- Ugovor o kupoprodaji robe br. 006/2022
- Dodatak br. 1 Ugovor o kupoprodaji robe br. 006/2022

Iznos dospjele trazbine 20.692.80 EUR dospio do 29.09.2026 

Glavnica 43.599.60 EUR UKUPNQ 

Kamate 0.00 EUR

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranje predstecajna postupka 22.906.80 EUR 

dosplelo iza 29.09.2026.

Dokaz 0 postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
_Preslike neplacenih racuna, Izvod otvorenih stavki. Narudzbe. Komisiiski zanisnik



Rb Broj racuna Datum
racuna

Broj
otpremnice

Broj
narudzbe

Komisijski
zapisnik Iznos EUR

1 669/1/9 7.7,2026 695 6W1012847 2.599,20

2 674/1/9 8.7.2026 696 6W2011767 6.289,20

3 695/1/9 14.7.2026 719 6W1013004 2.599,20

4 701/1/9 15.7.2026 720 6W2011954 2.599,20

5 716/1/9 21.7.2026 740 6W1013137 738,00

6 717/1/9 22.7.2026 741 6W2012102 1.476,00

7 743/1/9 28.7.2026 762 6W1013270 738,00

8 748/1/9 29.7.2026 763 6W2012243 3.654,00

9 765/1/9 4.8.2026 783 6W1013377 2.214,00

10 766/1/9 6.8.2026 784 6W2012391 4.075,20

11 834/1/9 18.8.2026 856 6W1013630 4.054,70

12 860/1/9 18.8.2026 856-
dodatak 6W1013630

po
dokumentu

otD.856
20,50

13 835/1/9 19.8.2026 857 6W2012698 4.813,20

14 847/1/9 25.8.2026 870 6W1013764 1.476,00

15 858/1/9 26.8.2026 875 6W2012851 4.777,20

16 879/1/9 1.9.2026 902 6W1013881 738,00

17 880/1/9 2.9.2026 903 6W2012976 738,00

18. Izvod otvorenih stavki

19. Izvod otvorenih stavki

Rio-pak d.o.o. 

Studenac d.o.o.



Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA □ NE 0 za iznos .(EUR)

Naziv ovrsne isprave

PODACl 0 RAZLUCNOM PRAVU: 
Pravna osnova raziucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi raziucno pravo

Iznos trazbine (EUR)

Raziucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje 
ODRICEM □ NE ODRICEM □
Raziucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
raziucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM □ NE PRISTAJEM □

PODACl 0 IZLUC!N0M PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava

Dio Imovine na koji se odnosi izlu^no pravo

Iziucni yjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo iziucno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM □ NE PRISTAJEM □

Mjesto i datum Potpis vjerovnika

W'O

k:,



Studenac d.o.o.
21310 CmiS, Cetvrt Ribnjak. 17
Tel:021-430-800, Fax:021-430-802. Email:studenac2studenac.ccni 
IBAN: 018: 02023029348

OIB 91999912326 
RIO-PAK D.O.O.
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD

Nas znak: Va§ znak: (92982)
Izvod otvorenih stavki na dan 29.09.2026

Vrsta T Ookunent Dat.dok Dat.val Org.j Ekst.br.dob. Konto Duguje Potraluje Sal do Kun.saldo

UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
UFA
LFA
UFA
UFA
UFA

26-011231385
26-011231450
26-011222761
26-011222758
26-011241280
26-011223022
26-011287447
26-011302462
26-011326657
26-011326720
26-011417488
26-011470806
26-011417491
26-011458479
26-011469911
26-011517438
26-011517464

1 07.07. 
1 08.07. 
1 14.07. 
1 15.07. 
1 21.07. 
1 22.07. 
1 28.07. 
1 29.07. 
1 04.08. 
i 06.08. 
1 18.08. 
1 18.08. 
1 19.08. 
1 25.08. 
1 26.08. 
1 01.09. 
1 02.09.

26 05 
26 06 
26 12 
26 13 
26 19 
26 20 
26 26 
26 27 
26 03 
26 05 
26 17 
26 17 
26 18 
26 24 
26 25 
26 31 
26 01

.09.26

.09.26

.09.26

.09.26

.09.26

.09.26

.09.26

.09.26

.10.26

.10.26

.10.26

.10.26

.10.26

.10.26

.10.26

.10.26

.11.26

W201 669/1/9 
W201 674/1/9 
W201 695/1/9 
W201 701/1/9 
WlOl 716/1/9 
W201 717/1/9 
WlOl 743/1/9 
W201 748/1/9 
WlOl 765/1/9 
W201 766/1/9 
WlOl 834/1/9 
WlOl 860/1/9 
W201 835/1/9 
WlOl 847/1/9 
W201 858/1/9 
WlOl 879/1/9 
W201 880/1/9

2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200
2200

2.599.20
6.289.20
2.599.20
2.599.20

738.00
1.476.00

738.00
3.654.00
2.214.00
4.075.20 
4.054.70

20,50
4.813.20
1.476.00
4.777.20

738.00
738.00

-2.599.20
-6.289.20
-2.599,20
-2.599,20

-738,00
-1.476,00

-738.00
-3.654,00
-2.214.00
-4.075.20
-4.054,70

-20,50
-4.813.20
•1.476,00
-4.777.20

-738.00
-738,00

-2.599,20
-8.888,40

-11.487,60
-14.086.80
-14.824.80
-16.300.80
-17.038.80
-20.692,80
-22.906.80
-26.982,00
•31.036,70
-31.057.20
-35.870,40
-37.346,40
-42.123,60
-42.861.60
-43.699,60

UKUPNO: 0.00 43.599,60 -43.599.60

14.10.26 09:30
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Rm
RO-P^Kdaa

Vlrxxrailste c^ta 2^5, Saucnski B-od 
QB 91S0G012326 e-rral; irfo@iopd<.hr 

Td: +385 (0)35 Z70 0O1 Fac +385 (Qi35 270 003 
SroraeuT: 2A&K I-R42236000011Q2411792 

BRSTH f-R4624C20061100686039

Izvcd otvorenih stas/ki

F^na-: 1132 
Dcx 29.09.2C26

Kcrta 1200 F&mer 1132 r>tEivpartnera ST1JCO>4fiCDOQ RIVID aR/QB 02023029348 IB^ |-r^94236000011l
Cdun Ctiorrert Brj Caxmm Bq tedna Dsepjede Cps knizerja Djgije Fctradie Spcto
07.07.2026 (e) F^Cui 660 07.07.2026 669'1/9 06.09,20s 609'1/9 2.509,20 0,00 25992006 07.2026 (e) Ffedui 674 06.07.2026 67^1/9 06.00.2026 6741/9 6.289,20 0,00 8.8884014.07.2026 (e) Rain 695 14.07.2026 60S'1/9 1209.2026 695/1/9 2509,20 0,00 11.4876015.07.2026 (e) 701 15.07.2026 701/1/9 13.09.2026 701/1/9 2509,20 0,00 14.066,80
21.07.2026 (e) F^in 716 21.07.2026 716/1/9 19.09.2026 71Q'1/9 738,00 0,00 14.824,80
2207.2Q2B (e) F^Ln 717 2Z07.2026 717/1/9 20.09.2026 717/1/9 1.476,00 0,00 16300,80
28.07.2026 (e) F^dn 743 28.07,2026 743/1/9 S.09.2026 743/1/9 738,00 0,00 17.038 80
29,07.2026 (e) F:^6ji 743 29.07.2026 748,1/9 27.09.2023 748'1/9 3.664,00 0,00 20.692,80
W.08 2026 (e) F^in 765 04.08.2026 7G&MB 03.10.2026 765/1/9 2214,00 0,00 22906,80
C6.08.2C26 (e) F^dn 766 06 06.2026 7G6,1/9 05.10.2026 TeS'1/9 4,075,20 0,00 26.982,00
18.06.2026 (e) F^dn 834 18 08.2026 834/1/9 17.10.2C26 8341/9 4.054,70 0,00 31.036,70
18.08.2026 (e) F^dn 18.08.2026 aecyi/s 17.10.2C26 86Q/1/9 20,50 0,00 31.057,20
19.08.2026 (e) 835 19,06.2026 835/1/9 18.10.2C2B 835/1/9 4,813,20 0,00 35.870,40
25.082026 (e) F^dn 847 25.08.2026 847/1/9 24.10.2026 847/1/9 1.476,00 0,CO 37.34640
26.C6.2026 (e) F:^dn 856 26.08.20S 85S'1/9 25.10.2026 85&'1/9 4.777,20 0,00 42123,60
01.09.2026 (e) Ffedn 879 01.09.2026 aTO-i/g 31.10.2026 STa-i/g 738,00 0.00 42861,60
0209 2026 (e) F^dn 880 02.09,2026 8801/9 01.11.2026 aacyi/9 730,00 0,00 43.599,60

LIo43Y> Kcnto: 1200

d.o.o.
Vjn0(jrarts,ka 2M/b. Slavonski Bfod 

013:9 t 99S91

1S1Q2C26 11:34:40

RORAKdaa i2«3d ctucranih stawW

Ucerca za Ro-pd< doo.

43.599,60 
4a599, GO

0,00
0,00

4a599,60 
4a 599,60

Sranica 1



RIO-PAK D.O.O. Vinogradska cesta 2/b/5, 
35000 Slavonski Brod (hereinafter the 
Service Provider) on one side

and

STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, 
Personal Identification Number /OIB/: 
02023029348 (hereinafter the Client), 
represented by the President of the 
Management Board Michat Wojciech 
Sehczuk and a Board member Rafal Jacek 
Cieslakowski on the other side

on 01.03.2022. concluded in Omis the 
following

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION

AGREEMENT 
No. 006/2022 

("Agreement")

Subject matter of the Agreement 
Article 1

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specifications 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable in Republic 
of Croatia and sell it only to the Client, in 
accordance with the terms set forth in the 
Attachment 3 of this Agreement.

RIO-PAK D.O.O. Vinogradska cesta 2/b/5, 
35000 Slavonski Brod (dalje u tekstu; Davatelj 
usiuge), s jedne strane

STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, OIB: 
02023029348 (u daijnjem tekstu: Narucitelj 
usiuge), kojeg zastupa predsjednik Uprave 
Michat Wojciech Sehczuk i clan Uprave Rafat 
Jacek Cieslakowski, s druge strane

zakijucili su u Omisu dana 01.03.2022. sljedeci:

U G O V O R 
0

POSLOVNO TEHNICKOJ SURADNJI 
Br. 006/2022 
(„Ugovor")

Predmet Ugovora
^lanak 1.

1.1 Davatelj usiuge i Narucitelj usiuge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete 
pod kojim ce Davatelj usiuge temeljem 
specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za Naruciteija usiuge proizvoditi 
prozivode koji su zajedno sa cijenama definirane 
u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu s vazecim 
propisima o kvaliteti proizvoda koji vrijede u 
Republici Hrvatskoj i prodavati ga IskIJucivo 
Narucitelju usiuge, a prema uvjetima 
definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.



1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have all the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client to 
the Service Provider includes the price of the 
raw material needed for manufacturing the 
product, the cost of packaging and 
transport which price is defined in the 
Attachment 1 of this Agreement. For each 
delivery of products pursuant to the 
Agreement, the Service Provider issues 
invoice to the Client., which additionally to 
the data prescribed by law, has to contain 
the purchase order number from 
Attachment 3 of this Agreement. 
Contracting parties agree that the price 
stated in the Attachment 1 is the highest 
price during the period of 6 months from 
the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider will send to the Client at least 60 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

2.2 The Client undertakes to settle the 
payment for delivered goods to the Service 
Provider within 60 days, or within 30 days

1.2 DovatelJ usiuge izjavijuje i jama da 
raspolaze pogonom potrebnim za obavijanje 
djelatnosti proizvodnje proizvoda koji je 
predmet ovog Ugovora, da ima sve zakonom 
propisane dozvole i odobrenja za rad, da su 
njegovi radnici uredno prijavijeni tijelima 
mirovinskog i zdravstvenog osiguranja te 
odgovara za kvalitetu i kvantitetu proizvedenog 
proizvoda.

Cijena i nacin placanja
Clanak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju Narucitelj 
usiuge placa Davatelju usiuge ukijucena cijena 
sirovine potrebne za proizvodnju proizvoda, 
cijena pakiranja, kao i prijevoza, a cijena 
proizvoda je definirana u Prilogu 1 ovog 
Ugovora. Za svaku isporuku proizvoda u skladu 
s Ugovorom Davatelj usiuge izdoje racun 
Narucitelju usiuge, koji uz zakonom obvezne 
propisane podatke, mora sadrzavati i broj 
narudzbenice iz Priloga 3 ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz 
Priloga 1 najvisa cijena u periodu od 6 mjeseci 
od sklapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni 
cijena Davatelj usiuge ce poslati Narucitelju 
usiuge najmanje 60 dana ranije te ce stranke 
zakijuciti aneks ugovora.

2.2. Narucitelj usiuge se obvezuje da ce za 
isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju 
usiuge u roku od 60 dana, a za svjeze proizvode



for fresh products, after receiving the 
goods, or after invoice delivery if the invoice 
was not delivered to the Client at the 
moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider's account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered until 
the 5th of every month for the previous 
month at the latest. If the Service Provider, 
due to own fault, does not deliver the 
invoice within the aforementioned deadline 
or if the invoice contains errors or incorrect 
data the Client has a right to suspend the 
payment of such incorrect invoice.

2.5 If on invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice. In that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice is 
received.

Term and termination of the Agreement 
Article 3

3.1. The Agreement is concluded for
indefinite period of time.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party's address, 
via registered post with acknowledgement 
due. If the letter is refused or returned to 
the sender, the date of receipt shall be 
deemed to be the date the letter was sent

u roku od 30 dana, od dana primitka robe, 
odnosno, od dostave racuna ako racun nije 
dostavljen Narucitelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada Narucitelj usiuge izvrsi novcanu doznaku 
na ziro-racun Davateija usiuge.

2.4. Svi racuni moraju biti dostavijeni 
Narucitelju usiuge najkasnije do 5. dana u 
mjesecu za prethodni mjesec. U slucaju da 
Davatelj usiuge, svojom krivnjom u navedenom 
roku ne dostavi racun te ukoliko racun sadrzi 
manjkavosti Hi pogresne podatke, Narucitelj 
usiuge ima pravo obustaviti placanje po 
neurednom racunu.

2.5 Sadrzi li racun manjkavosti Hi pogresne 
podatke, Davatelj usiuge Je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogreki poslati 
ispravijen racun. U tom slucaju, rok placanja 
tece od dona primitka ispravijenog racuna.

Trajanje Ugovora, raskid Ugovora 
^lanak 3.

3.1. Ugovor se zakijucuje na neodredeno 
vriieme.

3.2. Svaka ugovorna strona moze otkazati ovaj 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog 
Ugovora, preporucenom postom s povratnicom, 
uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca. U slucaju 
odbijanjo primitka pismena Hi vracanja pismena 
s noznakom neuredne dostave, datumom 
primitka ce se smatrati dan slanja pismena

jj



via registered post

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party fails to fulfil the obligations set forth 
in this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and clearly specified additional deadline for 
performance. In event if the other 
Contracting Party fails to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline. If one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the 
right to termination of the one Contracting 
Party arises from the Agreement or 
applicable law, the Agreement shall be 
terminated by a written notice. A written 
notice to other Contracting Party shall in 
any case contain elaborated reasons for 
termination.

preporuceno pokom.

3.3. Svaka ugovorna strana moze raskinuti ovaj 
ugovor u slucaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon sfo drugu ugovornu stranu pisano pozove 
da u naknadnom primjerenom roku izvrsi svoje 
obveze. Pisana obavijest mora sadrzavati 
obrazlozene razloge za raskid Ugovor a te jasno 
odreden primjeren rok za naknadno ispunjenje. 
U slucaju da druga ugovorna strana niti u 
naknadnom primjerenom roku ne izvrsi svoje 
obveze, Ugovor se raskido istekom naknadnog 
primjerenog roka. U slucaju povrede Hi 
neispunjenja ugovornih odredbi preuzetih ovim 
Ugovorom, ugovorna strana koja je isto 
prouzrocila obvezuju se protustranci koja nije 
kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu stetu i 
izmaklu dobit.

Agreement amendment 
Article 4

4.1. This Agreement represents a full 
arrangement between the Parties and the 
signatures on it exclude all prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or 
written stipulations regarding its subject

3.4 U slucaju raskida Ugovora u bllo kojem 
drugom slucaju, pored slucajo navedenog u 
clanku 3.3, kada pravo na raskid jedne 
ugovorne strane prolazi iz zakona Hi drugih 
odredbi sadrzanih u ovom Ugovoru, Ugovor se 
raskida pisanom obavijescu drugoj ugovornoj 
strani. Pisana obavijest o raskidu u svakom 
siucaju mora sadrzavati obrazlozene razloge za 
raskid Ugovora.

Izmjena Ugovora
Clanak 4.

4.1. Ovaj Ugovor sadrzi potpun dogovor 
stranaka te se njegovim potpisom iskijucuju svi 
prethodni i/ili naknadni dogovori, usmeni i/ili 
pisani uglavci u vezi njegova predmeta 
postignuti medu strankama. Bilo kokvi usmeni
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Article 7

7.1. No Contracting Party shall, under this 
Agreement, acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting 
Party, wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, os well os 
the company/name of the Contracting 
Party, subsidiaries and affiliated companies 
of the Contracting Parties, nor will this 
Agreement give the right to any Party to 
use, invoke, engage in marketing or other 
promotional material company/name, logo, 
trademark or other intellectual property 
rights of the aforementioned entities, uniess 
approved by the other Contracting Party.

7.2. Contractual parties undertake to 
protect personal data which are collected 
and exchanged for the purpose of executing 
the obligations of this Agreement and 
declare that they will handle the data in 
accordance with the Law on the Protection 
of Personal Data, respectively other 
applicable regulations
Legal deficiencies liability 

Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act 
and in accordance with that for all 
damages that might arise for the Client. The 
Service Provider shall be liable for each 
violation of the rights of a third party and 
shall undertake to handle all possible claims

Clanak 7.

7.1. Niti Jedna ugovorna strana nece ovim 
Ugovorom steci bilo koje pravo, naslov u/na 
zasticenim znakovima (zigovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznica i povezanih 
drustava ugovornih strana, niti ce ova] Ugovor 
dati pravo bilo kojoj ugovornoj stroni da koristi, 
poziva se na, ukijucuje u marketing Hi druge 
promidzbene materijale tvrtku/naziv, logo, 
zigove Hi druga prava s podrucjo intelektualnog 
vlasnistva prethodno novedenih pravnih 
subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s usiugama koje 
se izvrsavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zakitu
osobnih podotoka koji se prikupljaju i obraduju 
u svrhu izvrsovanja Ugovora te izjovijuju da ce s 
istima postupati u skladu sa Zakonom o zastiti 
osobnih podataka, odnosno drugim
primjenjivim propisima

Odgovornost za pravne nedostatke 
Clanak 8.

8.1. Davatelj usiuge pod kaznenom 
moterijainom odgovornoscu jamci Narucitelju 
usiuge da predmet prodaje nije opterecen 
pravima trecih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda sukladno 
Zakonu o obveznim odnosima, kao i za svaku 
stetu koja Narucitelju usijed toga nsatone 
Davatelj usiuge za svaku povredu prava trece 
osobe regresno odgovara Narucitelju usiuge te 
se obvezuje do ce na sebe preuzeti sve moguce 
zahtjeve trecih osoba koje bi osporavala prava 
Narucitelju usiuge

If.



of third parties.

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and 
in particular to legal entities that are a 
direct or indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, or 
any information they were familiar with 
during their cooperation and even after the 
termination of this Agreement.

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall 
be liable for any damage incurred as a 
result of a breach of a business or other 
secret, i.e. confidentiality of information 
and/or data.

9.3. This obligation to safeguard 
confidential information does not apply to 
the following information:

a) publicly-known information or 
subsequently publicly disclosed 
information - unless confidential 
information is published deliberately 
or due to an omission of a 
Contracting Party that received the 
information, or

b) information that the Contracting 
Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) information received from a third 
party that is not obligated to

Tajnost podataka
Clanak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
nacin nece trecim osobama, a osobito ne 
pravnim subjektima koji su izravna Hi neizravna 
trzisna konkurencija jednoj od ugovornih strana, 
priopciti niti uciniti pristupacnim sadrzaj ovog 
Ugovora, te poslovne i druge tajne, odnosno 
podatke i/ili informacije s kojima su bili 
upoznate u okviru njihove surodnje niti nakon 
prestanka njegova vozenja.

9.2. Ugovorna strana kojo povrijedi obvezu 
cuvonja poslovne Hi druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacijo i/ili podataka iz ovog 
clonko, bit ce odgovorna za svaku ketu, bez bilo 
kakvih ogranicenja, koja je nastola za drugu 
ugovornu stranu kao posljedica povrede 
cuvanja poslovne Hi druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacijo i/ili podataka.

9.3. Ova obveza cuvanja povjerijivosti podataka 
ne odnosi se na sljedece informacije:

a) javno poznate informacije, Hi naknadno 
javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerijiva informacijo 
objavijena namjerom Hi propustom 
ugovorne strane koja je informacijo 
dobila, Hi

b) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije posjedovala prije 
datuma sklapanjo ovog Ugovora, Hi

c) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije dobila od neke trece 
strane koja nije vezana obvezom cuvanja 
povjerijivosti tih informacijo. Hi
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Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in the giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party in question shall 
immediately contact the other Contracting 
Party if there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of 
the conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To all the issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement is a reflection of 
their true will and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the 
Agreement as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter into force 
on the day it is signed and certified by the 
authorized representatives, and shall be 
drafted in 4 (four) identical copies, of which 
2 (two) for each Contracting Party.

For the Client:

nastanku bilo kakve okolnosti koje bi mogle 
imati utjecaj na daijnju poslovnu suradnju, a 
narodito promjena sjediita, promjena 
odgovorne osobe, promjena vlasnicke strukture, 
prcmjene ziro-racuna i poslovne banke, 
otvaranje postupka predstecajne nagodbe, 
stedaja, likvidacije, nastupanje insolventnosti i 
si. U slucaju teskoca u poslovanju ugovorne 
strane koje nisu postojale u vrijeme sklapanja 
Ugovora, a koje bi objektivno mogle utjecati na 
izvrsenje predmeta Ugovora te u slucaju 
prestanka poslovonja ugovorne strane, ista se 
obvezuje odmah o tome kontaktirati drugu 
ugovornu stranu.

11.3. Za sve sto nije regulirano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drug! vazed propisi u 
Republici Hrvatskoj.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sodrzaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje i ne mogu ga pobijati po bilo kojem osnovu 
te ga u znak suglasnosti vlastorucno potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom 
vlastorucnog potpisa i ovjere od strane 
oviastenih osoba, a sastavijen je u 4 (cetiri) 
istovjetna primjerka, od kojih po 2 (dva) 
zadrzava za sebe svaka ugovorna strana.

Za Naruciteija usiuge:

Ay



President of the Management Board 

Michat Wojciech Sehczuk

Board Member 
RafalJacek Cieslakowski

For the Service Provider:
Mario Markovic/director
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Attachment 2 / Prilog 2
List of places of delivery/ Popis mjesta isporuke

ADRESA;
STUDENAC D.O.O.
skiadiste Dugopolje

Bana Josipa Jelacic^a 27
21204 OUGOPOUE



Attachment 3/Prllog 3 
General delivery terms/Uvjeti isporuke

Quantity, place and deadline for delivery

1. The Client commits to deliver to the 
Service Provider the estimated quantities of 
the manufacturing needs on quarterly basis 
via email of an authorized person: 
komerciiala(a>5tudenac. hr. . The 
aforementioned shall be subsequently 
confirmed by the Client's purchase order. 
The Service Provider undertakes to deliver 
the products specified in the purchase order 
within 5 working days as of the day of 
receipt of the purchase order, in the 
quantity specified by the Client's purchase 
order. The contracting parties agree that 
the Seller is obliged to deliver and the Buyer 
to receive and to pay only the type and the 
quantity of goods specified in the written 
purchase order issued from the Buyer's 
system.

2. All locations were delivery could be 
performed shall be specified in the 
Attachment 2 to this Agreement as places 
of delivery, while each particular purchase 
order shall specify on which particular place 
of delivery the ordered quantities shall be 
delivered. The Service Provider shall bear all 
the risks and costs until the goods ore 
handed over to the Client on the location 
specified in the Attachment 2 to this 
Agreement i.e. the purchase order.

3. When receiving the goods referred to in

Kolicina, mjesto i rokovi isporuke

1. Narucitelj usiuge se obvezuje dostaviti 
Davatelju usiuge ocekivane kolicine potreba za 
proizvodom na tromjesecnoj bozi i to putem e- 
maila oviastene osobe:
komercilalal^studenoc.hr, a ito be naknadno 
biti potvrdeno i narudzbenicom izdonom od 
strane Naruciteija usiuge. Davatelj usiuge se 
obvezuje isporuciti robu navedenu u 
narudzbenici u roku od 5 radnih dona od dana 
primitka narudzbenice, u kolicini navedenoj u 
narudzbenici Naruciteija usiuge. Ugovorne 
strane su suglasne da Je ProdavatelJ u obvezi 
isporuciti, a Kupoc primiti i platiti samo onu 
vrstu i kolicinu robe koja Je specificirana u 
pisanoj narudzbenici izdanoj iz sustovo Kupca.

2. Sve lokacije na koje se vrsi isporuka biti ce 
navedene u Prilogu 2 ovom Ugovoru kao mjesta 
isporuke, a svaka pojedina narudzbenica ce 
specificirati na koJe od navedenih mjesta 
isporuke Davatelj usiuge ima isporuciti 
narudene kolicine proizvoda. Davatelj usiuge 
snosi sve rizike i troskove do trenutka predaje 
robe u ruke Naruditelju usiuge na mjesto 
isporuke naznateno u Prilogu 2 Ugovoru 
odnosno narudzbenici.

3. Prilikom preuzimanja robe iz todke 1. ovog



point 1 of this Attachment 3, the Client 

undertakes to deliver 1 (one) copy of the 
delivery note to the Service Provider. The 
delivery note must contain name, surname 
(in capital letters) and legible signature of 
the person who took over the goods, hour 
and date of the receipt, as well as the 
Client's stamp and the quantity of goods 
without price.

4. If the Service Provider is unable to deliver 
the goods which are the subject matter of 
this Agreement, the Service Provider is 
obliged to notify the Client in writing 
immediately upon receiving the order.

5. The product will be packaged according 
to the regulations determined for that 
product and according to the Client's 
design. The declaration in the Croatian 
language must be previously approved by 
the persons authorized by the Client and it 
must be on each product, box and palette.

Priloga 3, Narucitelj usiuge se obvezuje 1 

{jedan) primjerak otpremnice predati Davotelju 
usiuge. Otpremnica mora sadrzavati tiskanim 
slovima ispisano ime i prezime osobe koja je 
preuzela robu, datum i vrijeme (sat) 
preuzimanja te citok vlastorucan potpis osobe 
koja je preuzela robu i pecat Naruciteija usiuge 

te kolicinu robe bez cijene.

4. Ukoliko je Davatelj usiuge u nemogucnosti 
isporuciti robu koja je predmet ovog Ugovoro, 
obvezan je o tome pisano obavijestiti 
Naruciteija usiuge odmah po prijemu narudzbe.

5. Proizvod ce biti pokiran sukladno propisima 
odredenim za tu vrstu proizvoda, a prema 
dizajnu koji ce Davatelju usiuge dostaviti 
Narucitelj usiuge. Deklaraciju na hrvatskom 
jeziku moraju prethodno odobriti oviakene 
osobe Naruciteija usiuge te se ona mora nalaziti 
na svakom proizvodu, kutiji i paleti.

Quality, taking over the goods and 
complaints

6. The Service Provider undertakes that the 
product will, with respect to its 
characteristics and packaging, comply with 
the current laws of the Republic of Croatia 
and regulations on the quality of goods. The 
Service Provider guarantees to the Client 
that the products covered by this 
Agreement do not contain GMO. The 
Service Provider guarantees that quality of 
the products will comply with the applicable 
regulations and standards in force in the 
Republic of Croatia, and should meet all 
health, microbiological, hygiene and 
sanitary standards. The product should also

Kvaliteta, preuzimanje robe i reklamacije

6. Davatelj usiuge se glede kvolitete proizvoda 
koji je predmet ovog Ugovoro obvezuje da ce 
proizvod prema svojim svojstvima, obiljezjima i 
ambalazi i dr. biti u skladu s trenutno vazecim 
zakona Republike Hrvatske, propisima i 
pravilnicima o kvaliteti robe i namirnica u 
prometu. Davatelj usiuge jamci da proizvod koji 
je predmet ovog Ugovoro ne sodrzi GMO 
(genetski modificirane organizme). Davatelj 
usiuge takoder jamci da ce kvaliteta proizvoda 
odgovaroti vazedm propisima / standardima 
koji vrijede u Republici Hrvatskoj te 
zadovoljavati sve zdravstvene, mikrobioloske, 
higijenske i sanitarne norme i uvjete te da ce



partial termination of the agreement shall 
be done by a written notice, elaborating the 
reasons for partial termination. In event of 
partial termination of the agreement with 
respect to part of the ordered products with 
defect, the Service Provider undertakes to 
take back the goods and issue the approval 
for taken quantities within 3 (tri) working 
days as of receipt of termination notice.

11. Any fine or other penalty imposed on 
the Client and the responsible person within 
the Client's company, for irregularities in 
declaring the products which are the Service 
Provider's responsibility, determined by the 
inspection in the Client's retail stores, 
including attorneys and other costs of 
representing the Client and the responsible 
person, shall be borne by the Service 
Provider.

12. The Service Provider undertakes to 
compensate the Client for any damage for 
which the Service Provider is responsible, 
arising from a deficiency in the products 
supplied by the Service Provider.

13. If, due to defects on the products which 
ore the Service Provider's responsibility, 
third parties demand from the Client 
compensation and / or if the Client has, 
based on the products received or other 
rights and conditions arising from this 
Agreement, received warnings or fines by 
the inspection or government authorities 
the Service Provider is obliged, upon the 
Client's request and / or the competent 
inspection or government authority, to 
withdraw the entire stock of products held 
by the Client within 3 (three) days and to

djelomicnog raskida u dijelu narudzbe proizvoda 
koji imaju nedostatke, Davatelj usiuge se 
obvezuje navedene proizvode uzeti u povrat i 
ispostaviti odobrenje za preuzetu kolicinu u roku 
od 3 (tri) radna dana od dana primitka pisane 
obavijesti o raskidu.

11. Zo neprovilnosti pri deklariranju proizvoda, 
koje utvrdi inspekcija u prodajnim jedinicama 
Naruciteija usiuge, eventualna novcona Hi druga 
kazna kojd je dosudena Narucitelju usiuge i 
odgovornoj osobi u drustvu Naruciteija usiuge, 
ukljucujud i odvjetnicke i druge troskove 
zastupanja Narudtelja usiuge i odgovorne 
osobe, snositi ce Davatelj usiuge, ako Je 
navedeno posljedica nedostataka u deklariranju 
proizvoda za koJe odgovara Davatelj usiuge.

12. Davatelj usiuge se obvezuje nadoknaditi 
Narucitelju usiuge svaku stetu za koju Je 
odgovoran, a koja proiziazi iz nedostatka na 
isporucenom proizvodu.

13. UkoHko usiijed nedostataka na proizvodu za 
koje Je odgovoran Davatelj usiuge, trece osobe 
od Narudtelja usiuge budu trazile naknadu 
stete proizade iz kupnje proizvoda koJu Je 
isporud'o Davatelj usiuge i/ili ako NarucitelJ 
usiuge na osnovu primitka proizvoda Hi drugih 
prava i uvjeta proizadih iz ovog Ugovora ima od 
strane inspekcijskih Hi drzavnih sluzbi izredene 
opomene Hi novcane kazne, Davatelj usiuge Je 
duzan na zahtjev Naruciteija usiuge i/ili 
nadleznih inspekcijskih Hi drzavnih sluzbi, u roku 
od 3 (tri) dana povuci svu zalihu spornog 
proizvoda koJi se nalazi kod Narudtelja usiuge

I)-



RIO-PAK d.o.o. sa sjedistem na adresi Vinogradska cesta 2/b/5, 35 000 Slavonski Brod, registrirano 
pri sudskom registry Trgova5kog suda u Slavonski Brod pod registarskim brojem, MBS; 30141453, 
OIB: 91999912326 (dalje u tekstu: „Prodavatelj“), s jedne strane

STUDENAC d.o.o., sa sjedigtem u OmiSu, Cetvrt Ribnjak 17, MBS: 081168181, OIB: 02023029348 
(u daljnjem tekstu: „Kupac“), kojeg zastupa predsjednik Uprave Michal Wojciech Senczuk i Clan 
Uprave Rafat Jacek Cieslakowski, s druge strane

(Prodavatelj i Kupac zajedno u daljnjem tekstu: „Ugovorne strane“)

zakljuSili su u Omi§u dana 15.09.2025. godine sljedeci:

DODATAK BR. 1 UGOVORU O KUPOPRODAJI ROBE BR. 006/2022
(„Dodatak br. 1“)

UVODNE ODREDBE 

Polazeii od toga:

1 da su Prodavatelj i Kupac dana 01.03.2022. sklopili Ugovor o kupoprodaji robe br. 006/2022 
(dalje u tekstu: „Ugovor“) koji je trenutno na snazi;

■ da su Ugovorne strane u dugogodi§njem uspjeSnom poslovnom odnosu, pri cemu svaka 
Ugovorna slrana uredno izvrSava svoje obveze iz Ugovora, §to je ujcdno i osnova za 
kontinuiranu viSegodiSnju suradnju Ugovornih strana;

• da je Kupac od pobetka primjene Ugovora do danas otvorio brojna nova prodajna mjesta usiijed
ekspanzije dru§tva;

■ da je pojedine odredbe Ugovora potrebno izmijeniti ovim Dodatkom br. 1;
■ da su Prodavatelj i Kupac sugiasni oko izmjena i dopuna u ovom Dodatku br. 1 te sukladno 

tome pristupaju potpisivanju ovog Dodatka br. 1 prema uvjetima kako slijcdi:

Clanak 1.

Ugovorne strane mijenjaju odredbu Clanka 4. stavak 2. na naCin da ista sada glasi:
„Ugovorne strane su suglasne da Prilog 1 sadrii popis lokacija na koje se vr5i isporuka te okvir vremena 
/ frekvencije isporuke za svaku od navedenih lokacija. U skladu s Prilogom 1, Narud^benica 6e 
specificirati na koje od navedenih mjesta se vrSi isporuka odredene koliCine Robe, kao i vrijeme / 
frekvenciju Isporuke te 6e Prodavatelj isporuditi Robu sukladno tome. Ukoliko sc kod Kupca pojavi 
potreba za novim mjestom isporuke usiijed otvaranja novih prodajnih mjesta, o tome 6e pisanim putem 
ili e-mailom obavijestiti Prodavatelja te zatraiiti odobrenje Prodavatelja za uvrSlenje novog prodajnog 
mjesta u Popis mjesta isporuke. Prihval Prodavatelja smatra se dopunom Popisa mjesta isporuke, pri 
Cemu ce takva e-mail korespondencija imati karakter dodatka ovom Ugovoru.“

Clanak 2.

Ugovorne strane zamjenjuju Prilog 1 iz Ugovora: Popis mjesta i vrijeme isporuke, novim Popisom 
koji 6ini Prilog 1, ovom Dodatku br. 1 te je njegov sastavni dio.



£lanak3.

Sve ostale odredbe Ugovora ostaju neizmijenjene na snazi.

d^lanak 4.

Ovaj Dodatak br. 1 je sadinjen u dva istovjetna primjerka, jedan za Prodavateija i jedan za Kupca.

Prilozi koji 6ine sastavni dio ovog Dodatka br. 1: 
Prilog 1 - Popis mjesta i vrijeme isporuke

U ime i za raCun Prodavateija: U ime i za raduh Kupca:

Wo
lario Mai4covi6

d.o.o.

Michai Woj :iech Senczuk

Rafai Jacek Ciest;



Attachment 1/Prilog 1
A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke

SiFRA DOBAVUAi^A 92982

NAZIS/ DOBAVUACA RIO PAK d.o.o.

MJESTO ISPORUKE:
9300 LDC

DUGOPOUE
banajosipajelaCi^a 27,
DUGOPOUE

9700 LDC KUTINA VINKOVACKA 2, KUTINA

WlOl LDC ZAGREB ZELENA ALEJA 39, VUKOVINA

TJEDAN

narud2ba PON UTO SRI Cet PET SUB NED

ISPORUKA X

narud2bu
POTREBNO

POSLATi 
DO SATI:

12:00

*isporuka dva tjedna od narudibe



B) Terms of Storage/Uvjeti skladiStcnja 

Uvjeti isporuke centralno skladiste

Roba mora biti slo^ena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) te roba ne smije 
izlaziti van gabarita palete
Roba mo2;e biti slo2ena na punoj visini palete (max 195cm ukijuCujudi visinu EPAL ili 
EURO palete) ili na ni^oj visini (max 90cm ukljucujuci visinu EPAL ili EURO palete). 
Ukolikoje primjenjivo isporukaje po principu jedan artiki -jedna paleta.
Na paleti se mo?.e nalaziti samo jedan datum isteka i Jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj koliCini transportnih pakiranja — obavezno koristiti sendviC 
palete
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaStideni ambala^om od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijemu smiju biti zaprimljeni do maksimaino 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s 
odjelom Upravljanja zaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa za§ti6enim znakom EUR te 
oznakom termiCke obrade prema medunarodnoj normi za fitosanitarne miere br. 15. - 
ISPM 15.
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih o§tedenJa, 
sa svim klocnama te dobro ucvrgcenim vijcima i Cavlima unutar konstrukcije. Paleta ne 
smije biti prljava niti obojena. . .
Paleta mora biti stabilna za transport i manipulaciju na nadin da se redovi kutija 
preklapaju, prema potrebi karton izmedu redova te Je paleta kvalitetno zamotana 
najlonom.
Etiketa na transportnoj kutiji mora biti obilJe2ena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljcna na „delo kutlje“, pri demu mora sadrzavati sljedece podatke u vidu barcoda:

Egalizirana roba (Jedinica mjere komad):

TRANSPORTNA KUTIJA
AI - aplikflcijski identifikator Opis

2 GTIN artikla
37 BroJ komada u kutiji
15 Datum isteka
10 LOT broj



Neegalizirana roba (jedinica mjere kg):

TRANSPORTNA KDTIJA
Al -apMkacijski idcntiflkator Opis

2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina artikla na 3 decimale

Ukoliko je primjenjivo, paleta treba sadr2avati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju 
robe
unutar kompanije na skladiSlima pod WMS-om) prema GSl pravilima za EAN 128, pri 
Cemu
moraju biti naznaceni sljedeci podaci u vidu barcoda:

Egalizirana roba Gedinica mjere komad):

PALETNA ETIKETA
AI ~ apiikacijski identifikator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
37 - Broj kiitija na paleti
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

Neegalizirana roba Gedinica mjere kg)

PALETNA ETIKETA
AI - apiikacijski identifikator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina palete na 3 decimale



RJO-PAK.d.o.o, a company duly established 
and validly existing under Croatian law, having 
its registered seat at the address Vinogradska 
cesta 2/b/5, 3500 Slavonski Brod, registered 
with the court register of the Commercial Court 
in Slavonski Brod under registration number 
MBS: 30141453, IBAN:
HR4624020061100686039, Croatian PIN
(OIB): 91999912326 (the "Selier"),

RIO~PAK.d.o.o, druStvo uredno osnovano i 
postojece po hrvatskom pravu, sa sjediStem na 
adresi Vinogradska cesta 2/b/5,3500 Slavonski 
Brod, registrirano pri sudskom registru 
Trgovackog suda u Slavonski Brod pod 
registarskim brojem MBS: 30141453, IBAN: 
HR4624020061100686039, OIB:
91999912326 ("Prodavatelj"),

and i

STUDENAC d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Cetvrl Ribnjak 17, Omi§ (City of Omi§), 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS): 081168181, Croatian PIN 
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.o.o., druStvo uredno osnovano 
i postojece po hrvatskom pravu, sa sjediltem na 
adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (Grad Omi§), 
registrirano pri sudskom registru Trgovadkog 
suda u Splitu pod registarskim brojem (MBS): 
081168181, OIB: 02023029348 ("Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

hereby conclude the following ovim putem zakljuCuju sljededi

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS O KUPOPRODA.il ROBE

No. 057/2025 Br. 057/2025

1. Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

1.1 This Agreement establishes the mutual 
rights and obligations of the Parties in 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.1 Ovim Ugovorom ulvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovornih strana glede 
prodaje i kupnje Robe (kako je definirana 
dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the 
Product, all under the conditions and in the 
manner specified in this Agreement.

1.2 Prodavatelj preuzlma obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnje 
Robe, sve pod uvjetima i na nadin utvrden 
ovim Ugovorom.



1.3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually or 
together with other specified documents 
form an integral and inseparable part of 
this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:
EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties for 
the purpose of exchange of documents as 
agreed under the Agreement;
ERP system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business operations 
(such as keeping stock records, registering 
sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
IPR means each and any intellectual 
property right (including without 
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other 
indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law, other regulation, 
general act or decision of one of the Parties 
and which as such represents a business 
secret of one of the Parties, and relates, 
inter alia, to research results, financial 
reports, strategic decisions, technical and 
other data, “know-how”, business and 
production standards, formulas, 
specifications, procedures, methods and

1.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pridr^avati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narudzbenicama, koje pojedinaCno ili 
zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Deflnicije i tumacenja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izricito 
drugadije odredeno, nize navedeni 
pojmovi ce imati znacenja kako slijedi: 
EDI sustav oznacava sustav eiektronicke 
razmjene podataka koji Ugovome strane 
koriste za potrebe razmjene dokumenata, 
kako je predvideno ovim Ugovorom; 
ERP sustav oznacava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravljanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao sto je pracenje stanja 
zaliha, registracija prodaje i generiranje 
narudzbi);
Gubitak oznadava bilo koji oblik stele 
koji snosi Kupac u skladu s clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznadava prava intelektualnog 
vlasnistva (ukljudujuci, aii ne 
ogranidavajuci se na autorska prava, 
patente, zigove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetla i druge oznake, 
poslovne tajne) bez obzira jesu li 
registrirana ili ne;
Narudzbenica oznadava pisanu narudzbu 
Kupca koja je izdana u skladu s dlankom 
3. ovog Ugovora;
Potvrda narudzbe oznadava pisanu 
potvrdu Narudzbenice koju izdaje 
Prodavatelj u skladu s dlankom 3.3 ovog 
Ugovora;
Povjerljive informacije oznadava sve 
informacije koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opdim aktom ili odiukom jedne od 
Ugovornih strana te koji kao takvi 
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu 
ostalog, na rezultate istra^ivadkog rada, 
financijska izvje§ca, strategke odluke, 
tehnidke i druge podatke, „know-how“, 
poslovne i proizvodne standarde, formule,



all other data for which it can be concluded 
by their nature that they represent a 
business secret and which have become 
available to the Parties in connection with 
this Agreement, before or after its 
conclusion, information relating to the 
content of the Agreement and information 
in any way related to it and other 
information of confidential nature;

Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
well as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
its title, by consensus of the Parties; 
Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are generally 
authorized or required by law to be closed 
for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seiler's registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTIN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage {obicna stetd)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
{izmakla korist)) incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party, Damage 
does not include breach of moral rights 
{povreda prava osobnosti)\
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with accompanying 
Attachments and Purchase Orders, 
including any possible amendments or 
changes thereto;
Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence, course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 
question and in the actual situation which 
arose, could reasonably be required from

specifikacije, postupke, metode i sve 
ostale podatke za koje se temeljem 
njihove prirode mo2e zakljuCili da su 
poslovna lajna, a koje postanu dostupne 
Ugovornim stranama vezano za ovaj 
Ugovor, prije ili nakon njegovog 
sklapanja, podaci koji se odnose na 
sadriaj Ugovora ili su na bilo koji naCin s 
njim u vezi te druge informaeije 
povjerljive naravi;
Prilog oznadava svaki pojedini dokument 
prilo^en ovom Ugovoru, kao i svaki drugi 
dokument naknadno prilo^en Ugovoru, 
bez obzira na njegov naziv, temeljem 
suglasne volje Ugovornih strana;
Radni dan oznaCava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u Hrvatskoj po 
zakonu zatvorene ili opcenito ovIaStene 
biti zatvorene za poslovanje;
Roba oznaCava robu iz registrirane 
djelatnosti Prodavatelja, kojaje navedena 
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog 
ugovora te za koju je u navedenom Popisu 
robe/Cjeniku naveden pojedinaCni naziv 
proizvoda, jediniCna cijena, GTIN kod za 
artikl, oznaka za svje^e proizvode u 
skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepoStenim trgovaCkim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
Steta oznaCava svako umanjenje imovine 
(obiCna §teta) i sprjeCavanje njezina 
povecanja (izmakla korist), koje snosi bilo 
koja od Ugovornih strana zbog povrede 
bilo koje odredbe ovog Ugovora od strane 
druge Ugovorne strane. Steta ne ukljuCuje 
povredu prava osobnosti (neimovinsku 
§tetu);
Ugovor oznaCava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajuCim 
prilozima i Narud^benicama, ukljuCujuci 
sve njegove moguce dopune ili izmjene;

ViSu sila oznaCava vanjske i izvanredne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovornih strana, a njihovo 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli 
biti sprijeCeni mjerama, sredstvima, 
radnjama ili propustima, koji su se, u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvarnoj situaeiji, mogli opravdano 
zahtijevati od Ugovorne strane pogodene 
sluCajem vige sile te uslijed kojlh nije



the Party affected by the case of force 
majeure, and as a result of which part or all 
of the obligations under the Agreement 
cannot be fulfilled;
UTPAct means the Act on Unfair Trading 
Practices in the Food Supply Chain.

2.2 In this Agreement, unless otherwise 
explicitly stated;

2.2.1 Words referring to the gender of a noun 
include each gender; the singular 
includes the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof;

2.2.3 The words "other1’, "in particular", and, 
except in relation to the computation of 
time periods, "include" and "including" 
do not connote limitation in any way;

2.2.4 References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or other 
legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a reference 
to that statute, statutory provision, 
regulation directive or legislation as 
amended, extended, consolidated or 
replaced from time to time (whether 
before or after the date of this 
Agreement) and include any order, 
regulation, instrument or other 
subordinate legislation made 
thereunder;

2.2.5 Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in italics, 
the Croatian term alone is authoritative 
for the purpose of interpreting such 
English term, without regard to any 
other interpretation of the English term.

3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods in 
accordance with the Purchase Orders of

moguce ispunjenje dijela ili svih obveza iz 
Ugovora;

Zakon o nepoStenim trgovackim 
praksama oznacava Zakon o zabrani 
nepoStenih trgovaCkih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21,27/24).

2.2 U ovom Ugovoru:

2.2.1 rijedi koji se odnose na rod imenice 
ukljuduju svaki rod, jednina ukljuCuje 
mnozinu i obrnuto

2.2.2 naslovi \ podnaslovi sluze za lakSe 
snalazenje i nemaju utjecaja na sadr^j 
i tumadenje pojedinih odredbi;

2.2.3 rijeCi „u suprotnom“, „osobito“ te, 
osim u odnosu na racunanje 
vremenskih perioda, „uklju5uje“ i 
„ukljuCujudi“ ne podrazumijevaju 
ograniienja ni na koji naCin;

2.2.4 upucivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakom 
sluCaju bez obzira je li primjenjivo u 
Hrvatskoj, Europskoj uniji ili drugdje) 
ukljuCuje upucivanje na taj zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili zakonodavstvo, ukljuCujuci sve 
izmjene, dopune, produljenja, 
konsolidirane tekstove ili usvojen novi 
tekst u bilo kojem trenutku (bilo prije 
ili nakon datuma ovog Ugovora) i 
ukljuCuje bilo koji nalog, uredbu, 
instrument ili drug! podzakonski akt 
donesen na temelju till propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam umetnut u kurzivu nakon 
engleskog termina, hrvatski pojam je 
jedini mjerodavan u svrhu tumacenja 
tog engleskog pojma, bez obzira na 
bilo koje drugo tumadenje engleskog 
pojma.

3. Naruilvanje

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporucivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s

Sly



the Buyer to be delivered via: (i) the EDI 
system,

3.2 The unique system numbers generated by 
the ERP system at the moment of placing 
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by the Parties as relevant references 
in further actions (including the obligation 
of the Seller to include such unique system 
numbers on its relevant invoices),

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: at the moment of 
receiving a confirmation from the EDI 
system that EDI message has been sent, 
The Seller is obligated to send a 
Confirmation Order to the Buyer at the 
latest within 24 hours following the receipt 
of the Purchase Order in accordance with 
the preceding provisions. If the Seller is 
unable to accept the Purchase Order and 
deliver the Goods in accordance therewith, 
it is obliged to notify the Buyer in writing 
immediately upon receiving the Purchase 
Order and at the latest within 24 hours of 
receipt of the Purchase Order. In the 
absence of a written notice within 24 hours 
of receipt of the Purchase Order, the 
Purchase Order is deemed accepted and 
forms an integral part of this Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seller's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3 .

3.5 The seller undertakes to deliver the master 
data through the Customer's IT solution, so 
he undertakes to implement the specified 
IT solution suitable for the exchange of 
master data

4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in 
accordance with the terms defined in

Narudzbenicama Kupca koje ce se 
dostavijati putem: (i) EDI sustava

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja Narudibenice 
od strane Kupca, Ugovorne strane 6e 
koristiti kao relevantne reference u svojim 
daljnjim postupcima (ukljuCujuci obvezu 
Prodavatelja da ukljuCi te jedinstvene 
brojeve na svojim odgovarajucim 
radunima).

3.3 Narudibenica se smatra primljenom:- u 
trenutku primitka potvrde putem EDI 
sustava da je poruka putem EDI sustava 
poslana. Prodavatelj je duian poslati 
Kupcu Potvrdu narudibe najkasnije u 
roku od 24 sata od trenutka primitka 
Narudibenice u skladu s prethodnim 
odredbama. Ako je Prodavatelj u 
nemogudnosti prihvatili Narudibenicu te 
isporudili Robu u skladu s 
Narudibenicom, obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, 
a najkasnije u roku od 24 sata od primitka 
Narud^benice. U nedostatku pisane 
obavijesti Prodavatelja u roku od 24 sata 
od primitka Narud^benice, Narud^benica 
se smatra prihvacenom te dini sastavni dio 
ovog Ugovora.

3.4 Prethodno navedena procedure
prihvadanja Narud^benica ne utjede na 
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve 
dostave minimalne kolidine Robe koji su 
definirani Prilogom 3.

3.5 Prodavatelj se obvezuje da ce matidne
podatke dostavijati putem informatidkog 
rjeSenja Kupca implementirati navedeno
informatidko rjeSenje podobno za
razmjenu matidnih podataka.

4. Isporuka

4.1 Prodavatelj se obvezuje isporuditi, a 
Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskljudivo onu vrstu i kolidinu Robe koja 
je specificirana u Narudibenici u skladu s 

____ uyjetima definiranim u Prilogu 3 uz



Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 10%. If 
the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order, 
the Buyer shall not be obliged to accept 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the Seller.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations. 
The Purchase Order shall specify to which 
of the listed places a certain quantity of 
Goods is to be delivered, as well as the 
timing / frequency of delivery, all in 
accordance with Attachment 1, and the 
Seller shall deliver the Goods to the place 
and at the time so specified. If the Buyer 
needs a new delivery location due to the 
opening of new sales locations, it will 
notify the Seller in writing or by e-mail 
and request the Seller's approval to include 
the new sales location in the List of 
Delivery Locations. The Seller's 
acceptance shall be considered an 
amendment to the List of Delivery 
Locations, and such e-mail 
correspondence shall have the character of 
an appendix to this Agreement.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, for the avoidance of doubt, the 
price of the Goods includes only the costs 
related to delivery to the place specified in 
the Purchase Order and does not cover 
further shipments (e.g. from the central 
warehouse indicated as the place of 
delivery in the Purchase Order to the 
Buyer's stores) which shall be the sole 
responsibility of the Buyer.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order. 
The terms of storage of Goods at the 
Buyer's central warehouses, when 
applicable, are defined in Attachment 1.

mogudnost odstupanja u kolidini za minus 
10%. Ako koliCina isporudene Robe na 
odredenu lokaciju prelazi kolidinu 
navedenu u odgovarajucoj Narudzbenicl, 
Kupac nede biti obvezan prihvatiti takvu 
isporuku te de povrat, duvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biti 
iskljudiva odgovornost Prodavatelja.

4.2 Ugovorne strane su suglasne da Prilog 1 
sadr^i popis lokacija na koje se vr§i 
isporuka te okvir vrcmena / frekvencije 
isporuke za svaku od navedenih lokacija. 
U skladu s Prilogom I, Narudzbenica de 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
se vr§i isporuka odredene kolidine Robe, 
kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te de 
Prodavatelj isporuditi Robu sukladno 
tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi 
potreba za novim mjestom isporuke 
usiijed otvaranja novih prodajnih mjesta, 
o tome de pisanim putem ili e-mailom 
obavijestiti Prodavatelja te zatra^iti 
odobrenje Prodavatelja za uvrstenje 
novog prodajnog mjesta u Popis mjesta 
isporuke. Prihvat Prodavatelja smatra se 
dopunom Popisa mjesta isporuke, pri 
demu de takva e-mail korespondencija 
imati karakter dodatka ovom Ugovoru.

4.3 Osim akoje drugadije odredeno u Prilogu 2 
ovog Ugovora, cijena Robe ukljuduje i troSak 
prijevoza do ugovorenog mjesta isporuke. Radi 
izbjegavanja sumnje, u cijenu Robe je 
ukljudena iskljudivo isporuka na mjesto 
isporuke navedeno u Narudzbenici te ne 
ukljuduje daljnje otpreme Robe (npr. od 
centralnog skladiSta navedenog kao mjesto 
dostave u Narudzbenici do prodajnog mjesta 
Kupca), koje de biti iskljudiva odgovornost 
Kupca

4.4. Prodavatelj de snositi sve rizike, 
ukljudujudi rizik propasti i oStedenja Robe, do 
trenutka predaje Robe u ruke Kupcu na mjesto 
isporuke naznadeno u Narudzbenici. Uvjeti 
duvanja Robe u centralnom skladistu Kupca, 
kada je to primjenjivo, deflnirani su Prilogom 
1.



4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, which 
contains (i) the name and surname of the 
person who received the Goods on behalf 
of the Buyer, written in capital letters, (ii) 
the date and time (hour) of the receipt of 
Goods, (iii) the handwritten signature of 
the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, (iv) the stamp of the 
Buyer. The Buyer undertakes to hand over 
1 (one) copy of the delivery note to the 
Seller.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 0 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment 1 to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 0 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

5. Price, Invoices and Payments

5.1 The Parties agree that the price for each 
Good is determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, which is in force on the day of 
delivery of the Purchase Order, accepted 
by the Seller in accordance with Article 
3.3. The prices contained in Attachment 2 
may be changed only in writing, whereby 
it is sufficient for the contracting parties to 
exchange signed new price lists for the 
goods that are the subject of delivery via 
e-mail, but certainly before the delivery of 
the agricultural or food product. The price 
lists will be signed by Sales 
Representative and Category Manager In 
case the Seller wishes to change the price 
list, fully or partially, it must notify the 
Buyer thereof at least 60 days in advance 
and such (changed) price list shall apply 
only if confirmed by the Buyer in writing. 
If the Buyer does not accept the suggested

4.5.Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrii (i) ime 
i prezime osobe koja je preuzela Robu u 
ime Kupca, ispisano tiskanim slovima, (ii) 
datum i vrijeme (sat) preuzimanja Robe od 
strane Kupca, (iil) vlastoruCan potpis osobe 
koja je preuzela Robu u ime Kupca, (iv) 
peCat Kupca. Kupac se obvezuje 1 (jedan) 
primjerak otpremnice predati Prodavatelju.

4.6. Kupac je u obvezi primiti i platiti iskljuCivo 
Robu koja je u skladu s uvjetima iz Clanka 
6 ovog Ugovora te koja je isporuCena u 
roku navedenom u Narud^benici, u skladu 
s Prilogom 1 ovog Ugovora. U slu6aju 
nepoStivanja uvjeta iz Clanka 6 te 
dogovorenog vremena isporuke, isporuka 
Robe se smatra neurednom te Kupac ima 
pravo koristiti sva prava koja mu pripadaju 
temeljem zakona i dlanka 0 ovog Ugovora.

5. Cijena, raduni i pladanja

5.1 Ugovorne strane su suglasne da je cijena za 
svaku Robu odredena cjenikom sadr^anim u 
Prllogu 2 ovog Ugovora, a koji je na snazi na 
dan dostave Narudzbenice, prihvacene od 
strane Prodavatelja u skladu s dlankom 3.3. 
Cijene sadrzane u Prilogu 2 mogu se mijenjati 
iskljudivo pisanim putem pri demuje dovoijno 
da ugovorne strane putem e-maila razmijene 
potpisane nove cjenike za robu koja je predmet 
isporuke, ali svakako prije isporuke 
poljoprivrednog iii prehrambenog proizvoda. 
Cjenici ce biti potpisani od strane predstavnika 
Prodavatelja i Voditelja kategorije kod Kupca. 
Ako Prodavatelj 2eli promijeniti cijenu Robe, u 
cijelosti iii djelomidno, mora o tome 
obavijestiti Kupca najmanje 60 dana unaprijed 
te ce se takve (izmijenjene) cijene primjenjivati 
samo ako ih Kupac potvrdi pisanim putem. 
Ako Kupac odbije promjene cijena, Ugovor 6e 
se prestati primjenjivati na Robu na koju se 
odnose pronijene cijena te ce se nastaviti



price change(s), the Agreement shall cease 
to apply in regard to the Goods covered by 
the price change(s) and it will continue to 
apply only in regard to the Goods not 
covered by the price change(s)). The 
Buyer shall in no case be obligated to 
accept the suggested price change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice to 
the Buyer via the EDI system 
simultaneously with the delivery of 
Goods, but not later than the 5th (filth) day 
of the month for the previous month. The 
invoice must contain, among others: 
all data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice; 
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for which 
the price of Goods is reduced, which were 
explicitly previously agreed following 
Seller’s request, together with the exact 
specification of what the amounts refer to 
and other relevant data (such as returnable 
package fees), as applicable;

the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this 
Agreement.
The invoice must be sent via the EDI 
system in such a way that all 
elements/fields on the invoice are fully 
visible to the Customer.

5.3 If regular delivery of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agreed price to the Seller within 60 days, 
i.e. for perishable agricultural and food 
products as defined by the Act on 
Prohibition of Unfair Commercial 
Practices in the Food Supply Chain 
(hereinafter: the Act) within 30days from 
the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice 
on which the amount to be paid by the 
Buyer is determined, depending on which 
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on regular 
delivery of products in the billing period 
which may not exceed 30 days, the Buyer 
undertakes to pay the agreed price to the

primjenjivati samo u odnosu na Robu u odnosu 
na koju cijene nisu promijenjene. Kupac ni u 
kojem slu5aju nece biti obvezan prihvatiti 
promjene cijena.

5.2. Prodavatelj se obvezuje ispostaviti Kupcu 
raCun putem EDI sustava istovremeno s 
dostavom Robe, a najkasnije do 5. (petog) dana 
u mjesecu za prethodni mjesec. Izmedu 
ostaloga, radun mora sadrzavati:

sve podatke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadriaj raduna; 
sve eventualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izridito 
prethodno ugovoreni na zahtjev 
Prodavatelja, zajedno s toCnom 
specifikacijom na sto se iznosi odnose te 
druge relevantne podatke (kao sto je 
povratna naknada), ovisno o tome §to je 
primjenjivo;
jedinstveni broj Narud2benice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s Clankom 3 
ovog Ugovora.
RaCun mora biti poslan putem EDI 
sustava tako da su Kupcu u potpunosti 
vidljivi svi elementi/polja na radunu

5.3 Ukoliko nije predvidena redovita isporuka 
proizvoda, Kupac se obvezuje ugovornu cijenu 
isplatiti Prodavatelju u roku 60 dana, odnosno 
za pokvarljive poljoprivredne proizvode kako 
su definirani Zakonom o zabrani nepoStenih 
trgovaCkih praksi u lancu opskrbe liranom 
(dalje u tekstu: Zakon), u roku od 30 dana, od 
dana isporuke robe, odnosno od dana izdavanja 
ili zaprimanja raduna ili otkupnog bloka na 
kojem je utvrden iznos koji Kupac treba platiti, 
ovisno 0 tome koji je od navedenih dana 
nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovore 
redovitu isporuku proizvoda u 
obradunskom razdoblju koji ne mo2e biti 
du2e od 30 dana, Kupac se obvezuje 
ugovorenu cijenu isplatiti Prodavatelju u 
roku od 60 dana, odnosno za pokvarliive



Seller within 60 days, or for perishable 
agricultural and food products, as defined 
by the Act, within 30 days starting from 
the expiration of the agreed delivery 
period during which the deliveries were 
made, i.e. from the day of delivery or the 
day of warehouse receipt on which the 
amount to be paid for purchased 
agricultural and food products is 
determined, whichever occurs later.

The Seller is obliged to indicate on the 
invoice, together with all legally 
prescribed mandatory data, any possible 
discounts or rebates (e.g. promotional) for 
which the price of goods is reduced if they 
are explicitly agreed in advance.

5.4 If the invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall 
notify the Seller thereof without delay 
/within 3 (three) days and the Seller is 
obliged to issue a corrected invoice within 
5 (five) days from the date of notification.

5.5 The Parties confirm that Attachment 4 
(which forms the integral part of this 
Agreement) contains further commercial 
conditions agreed on between the Parties 
for the supply of Goods (different rebates 
and fees), as well as the terms of their 
cooperation in relation to the marketing and 
sales improvement plans agreed on between 
the Parties.

5.6 The Supplier undertakes to adjust its system 
in such a way that it enables the Buyer to 
send invoices for the Buyer's service fees 
towards the Supplier,

6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seller guarantees to the Buyer:

that it is authorized to place the Goods on 
the market in the Republic of Croatia and 
that it does not thereby infringe any rights 
of third parties, including IPR;__________

poljoprivredne i prehrambene proizvode, 
kako su definirani Zakonom, u roku od 30 
dana, raCunaJuci od isteka ugovorenog 
razdobija isporuke tijekom kojeg su 
isporuke izvrSene, odnosno od dana 
isporuke ili dana primke ill dana otkupnog 
bloka na kojem je utvrden iznos koji treba 
platiti za otkupljene poljoprivredne 
proizvode, ovisno o tome koji od 
navedenih dana nastupa kasnije.

Prodavatelj je obvezan na raCunu za robu 
prodanu Kupcu, uz zakonom propisane 
obvezne podatke koje raCun mora 
sadr2avati, istovremeno naznaditi sve 
eventualne popuste ili rabate (npr. 
akcijski) ako su izridito prethodno 
ugovoreni, a za koje se umanjuje cijena 
robe, a koji popusti se sukladno Zakonu 
mogu iskazati na radunu.

5.4 Sadr2i li raCun manjkavosti ili pogreSne 
podatke, Kupac ce obavijestiti ProdavateIJa o 
tome bez odgadanja / u roku od 3 (tri) dana te 
je Prodavatelj obvezan u roku od 5 (pet) dana 
od dana obavijesti ispostaviti ispravljen racun.

5.5 Ugovorne strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dlo ovog 
Ugovora) sadr^i detalje daljnjih 
komercijalnih uvjeta isporuke Robe koje su 
dogovorile Ugovorne strane (kao sto su 
razni popusti i naknade), kao i uvjete 
njihove suradnje vezano za marketinSki 
plan i plan unapredenja prodaje koje 
Ugovorne strane dogovore.

5.6 Prodavatelj se obvezuje prilagoditi svoj 
sustav na naCin da Kupcu omoguci slanje 
raduna za naknade za usluge Kupca prema 
Prodavatelju.

6. Kvaliteta i Svojstva Robe

6.1.Prodavatelj jamdi Kupcu:

da je ovlaSten stavijati Robu u promet u 
Republici Hrvatskoj te da time ne kr§i 
nikakva prava tredih osoba, ukljudujuci IP 
prava; __________



that the Goods are not encumbered by any 
rights of third parties, whereby the Seller 
is liable to the Buyer for legal defects of 
the Goods in accordance with the 
applicable Obligations Act and undertakes 
to assume all possible claims of third 
parties that would challenge the Buyer's 
right to the Goods.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the Seller 
undertakes as follows:

that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 75% 
(seventy-five percent) of the total shelf life 
of the Goods will be available at the time 
of delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods close to 
the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3; 
that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and standards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
sanitary norms and conditions for the trade 
of goods and foodstuffs which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs); 
that the Goods will be correctly labelled in 
accordance with the laws, bylaws and 
other regulations on the labelling of goods 
and foodstuffs in circulation which are in 
force in the Republic of Croatia at the time 
of delivery, including the labelling of the 
Goods with the corresponding EAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the quality 
and characteristics of Goods:

in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specify

da Roba nije opterecena nikakvim 
pravima tredih osoba, pri Cemu 
Prodavatelj odgovara Kupcu za pravne 
ncdostatke Robe u skladu s primjenjivim 
Zakonom o obveznim odnosima te se 
obvezuje da ce na sebe preuzeti sve 
mogude zahtjeve tredih osoba koje bi 
Kupcu osporavale pravo na Robu.

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obiljezja, kvalitete i ambala^e Robe obvezuje 
kako slijedi:

da ce Roba biti u skladu sa zahtjevima i 
specifikacijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da ce 
minimalno 75% (sedamdeset pet posto) 
ukupnog roka trajanja Robe biti na 
raspolaganju Kupcu u trenutku dostave 
Robe, sve kako je detaljno definirano 
Prilogom 3. Radi izbjegavanja svake 
sumnje, Kupac ce imati pravo, ali ne i 
obvezu prihvatiti isporuku Robe koja je 
blizu isteka roka trajanja, tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve specificirane u Prilogu 
3;
da de Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim 
propisima i standardima o kvaliteti robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke;

da de Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobioloSkom,
higijenskim i sanitarnim normama 
uvjetima za prometovanje robom 
namimicama, koji su na snazi u Republic 
Hrvatskoj u vrijeme isporuke; 
da Roba nede sadrzavati nikakve genetski 
modificirane organizme (GMO); 
da de Roba biti ispravno oznadena u 
skladu sa zakonima, pravilnicima i 
ostalim propisima o oznadavanju robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke, 
ukljuCujudi oznadavanje Robe 
pripadajudim EAN kodom.

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike Robe, 
Prodavatelj se obvezuje obavje§tavati Kupca 
kako slijedi:

u sluCaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladiStenja, Prodavatelj de takve 
uvjete specificirati u Potvrdi narud^be;



these conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the BAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change at 
least 15 (fifteen) working days in advance;

the Seller shall send once a year an 
analytical report on the health of the 
Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force in 
the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of the 
Goods and shall be signed by the authorized 
persons of both Parties. The product 
specifications may be changed only by sending 
a prior written notice to the Buyer 60 (sixty) 
days before the intended change and only with 
the prior written consent of the Buyer by which 
it expressly and unequivocally confirms that it 
agrees with such change of the product 
specification.

6.5 For the purpose of inspecting the quality and 
medical correctness of the Goods, the Seller 
undertakes to allow the person authorized by 
the Buyer or, if the Seller so requires, by an 
external authorized institution to inspect at any 
time the facilities where the production, 
packaging and/or storage of the Goods and/or 
raw materials is taking place, without prior 
notice to the Seller. The Buyer will bear the cost 
of inspection of the quality and medical 
correctness. If during the inspection it is 
determined that there are deficiencies or 
deviation from the quality and medical 
coirectness of the Goods, it is the Seller who 
will bear the cost of inspection accordingly.

6.6 In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper, and the Buyer shall have the right to

u sluiaju eventualne izmjene BAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili 
ambalaie, prodavatelj ce svakoj takvoj 
izmjeni pisanim putem obavijestiti Kupca 
najmanje 15 (petnaest) Radnih dana 
unaprijed;
Prodavatelj ce Jednom godiSnje poslati 
analiticko izvJeSce o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe ili drugu odgovarajucu 
potvrdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravstvenu 
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i 
provedbenim propisima, odnosno, drugim 
odgovarajucim propisima koji su na snazi 
u Republici Hrvatskoj u vrijeme izdavanja 
potvrde.

6.4 Specifikacije proizvoda navedene u Prilogu 
3 Cine sastavni dio ovog Ugovora i vrijede za 
sve isporuke Robe, a potpisuju ih ovlaStene 
osobe obiju Ugovornih strana. Specifikacije 
proizvoda mogu se mijenjati iskljuCivo uz 
prethodnu pisanu najavu Kupcu 60 (§ezdeset) 
dana prije namjeravane promjene te uz 
prethodnu pisanu suglasnost Kupca kojom on 
izriCito i nedvojbeno potvrduje daje suglasan s 
takvom promjenom specifikacije proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se obvezuje 
dozvoliti osobi ovla§tenoj od strane Kupca ili, 
ako tako zahtijeva Prodavatelj, vanjskoj 
ovla§tenoj instituciji da u bilo koje doba, bez 
prethodne najave Prodavatelj u, pregleda 
pogone u kojima se vr§i proizvodnja, pakiranje 
i/ili skladiStenje Robe i/ili sirovina. Troskove 
kontrole kvalitete i zdravstvene ispravnosti 
Robe snosit ce Kupac. Ako se tijekom kontrole 
utvrde nedostaci ili odstupanja od kvalitete i 
zdravstvene ispravnosti Robe, Prodavatelj ce 
sukladno tome snositi troskove kontrole.

6.7 U sluCaju nepostivanja uvjeta iz ovog 
Clanka, isporuka Robe se smatra neurednom te 
Kupac ima pravo koristiti sva prava koja mu



exercise all the rights granted to it under the law 
and Article 7 of this Agreement.

7. Handling of Defects

A. Complaint

7.1. In the event that the Goods do not comply 
with the conditions prescribed by Article 0 
hereof, the Buyer shall have the right to 
refuse the receipt of the Goods and/or to 
make a complaint, within 5 (five) days of 
receipt of the Goods (in case of quantitative 
and or visible qualitative defects) or within 
5 (five) days from the day when the defect 
was discovered (in case of hidden 
qualitative defects). In the complaint, the 
Buyer shall indicate which specific 
condition from Article 0 is not met by the 
Goods to which the complaint refers. 
Whenever the Buyer finds it appropriate, 
the Buyer shall communicate the complaint 
to the Seller via telephone (each such 
complaint to be subsequently confirmed in 
writing), and the Seller shall be obligated to 
act upon such compliant received via 
telephone.

7.2. If the Buyer’s complaint is based on the 
quality control of the Goods performed by 
the Buyer's laboratory or an external 
authorized institution, which established 
that the Goods are not of the contracted or 
prescribed quality, the Buyer shall enclose 
the report on the quality control of the 
Goods together with the complaint, and the 
deadline for complaint shall be calculated 
as of the day when the Buyer received the 
said report.

7.3. Provided that the Buyer made a complaint 
in a timely manner and in accordance with 
the previous paragraphs of this Article, it 
may at its choice:

a) require the Seller to withdraw the 
defective Goods and replace them with 
new, non-defective Goods; or

b) request a price reduction from the Seller; 
or

pripadaju temeljem zakona i clanka 0 ovog 
Ugovora.

7. Postupanje w slucaju ncdostataka

A. Reklamacija

7.1. U slucaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane 51ankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe 
i/ili izvrsiti reklamaciju, u roku od 5 (pel) 
dana po primitku robe (u slucaju 
koliCinskih i/ili vidljivih kvalitativnih 
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak otkriven 
(u slucaju skrivenih kvalitativnih 
nedostataka). Kupac u reklamaciji mora 
naznaciti kojem konkretnom uvjetu iz 
clanka 0 ne udovoljava Roba na koju se 
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac 
smatra prikladnim, obavijestit ce 
Prodavatelja o reklamaciji telefonskim 
putem (pri Cemu ce svaka takva 
reklamacija ce bili naknadno potvrdena 
pisanim putem) te ce Prodavatelj biti 
obvezan postupiti po takvoj reklamaciji 
zaprimljenoj telefonskim putem.

7.2. Ako se reklamacija Kupca temelji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavlja 
laboratorij Kupca ili vanjska ovlastena 
institucija, akojom se utvrdilo da Robanije 
ugovorene ili propisane kvalitete, Kupac se 
obvezuje uz reklamaciju priloziti izvjesce o 
kontroli kvalitete Robe, a rok za 
reklamaciju tece od dana kad Kupac 
zaprimi navedeno izvjesce.

7.3. Kupac koji je pravodobno izvrsio 
reklamaciju u skladu s prethodnim 
stavcima ovog clanka moze po svom 
izboru:

a) zahtijevati od Prodavatelja da povuce 
Robu s nedostatkom te da mu preda drugu 
Robu bez nedostatka; ili

b) zahtijevati od Prodavatelja sni^enje
cijene; ili ________________
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c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the return 
of the Goods (including transport costs);

d) provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones, 
by delivering new, proper Goods to the Buyer 
within 7 days of receipt of the request to 
withdraw the Goods. The deadline for 
replacement can be extended by the Buyer in 
writing.

7.7. If, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal of the Goods, 
the Seller does not submit the necessary 
documentation for the return of the Goods 
and/or does not take other necessary actions 
from points a. - c. of the previous 
paragraph, the Buyer shall be authorized to 
destroy the Goods in question. In case of 
destruction of the Goods, the Seller is 
obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for ail dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection 
with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the organization 
of the destruction of the Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.8. In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within the 
deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement for 
sending the request and/or notice to the 
Seller about the use of other rights run from

c) naknaditi Kupcu sve zavisne tro§kove koj i 
ce nastati prilikom povrata Robe 
(ukljuCujudi prijevozne troskove);

d) dostaviti Kupcu svu potrebnu 
dokumentaciju za povrat Robe;

e) isporucenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvriiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nadin 
da isporuci novu, ispravnu Robu Kupcu u roku 
od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva za 
povladenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac 
moze produijiti u pisanom obliku,

7.7. Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za poviadenjem 
Robe ne dostavi potrebnu dokumentaciju 
za povrat Robe i/ili ne poduzme ostale 
potrebne radnje iz tocki a. - e. prethodnog 
stavka, Kupac je ovlasten navedenu robu 
unistiti. U sludaju uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje:

a) naknaditi Kupcu iznos Robe koja se 
uniStava, u vrijednosti racuna temeljem 
koje je Roba isporudena Kupcu;

b) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koj i 
su nastali zbog isporuke neispravne Robe 
(ukijudujuci prijevozne troSkove, 
troSkove analiza);

c) naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove koj i 
su nastali zbog i u vezi s uniStenjem Robe 
(ukljudujudi troSkove unistenja te sve 
zavisne troSkove oko organizacije 
unigtenja Robe).

Naknada trogkova propisana ovim dlankom ne 
utjede na pravo Kupca da potrazuje naknadu 
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8. U slucaju da nije mogude izvrsiti 
povlacenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim dlankom, Kupac 
zadrzava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz dlanka 7.3. ovog Ugovora. U tom 
sludaju, rokovi propisani ovim Ugovorom 
za slanje zahtjeva I/ili obavijesti 
Prodavatelju o koriStenju ostalih prava teku 
od proteka roka propisanog dlankom 1.1.
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D. Partial Termination of the Agreement

7.12. In the event that the Goods do not meet the 
conditions prescribed by Article 6 of this 
Agreement, the Buyer shall have the right, 
together with the complaint or within the 
deadline for complaint, to send a written 
notice to the Seller, stating that it thereby 
partially terminates the Agreement in the 
part of the order for which the defects of 
the Goods have been identified. The Buyer 
undertakes to indicate in the notice the 
reasons for termination, that is, to indicate 
which specific condition from Article 9 is 
not met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the 
complaint.

7.13.Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 3 
(three) days of the receipt of the notice to:

withdraw the Goods referred to in the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for 
the Goods to be withdrawn pursuant to this 
Article, whereby the specific amount to be 
reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which 
was in force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

E. Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14.In the event that, due to defects of the 
Goods arising from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 0 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the

D. Djelomican raskid Ugovora

7.12.U slu6aju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 0 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisanu obavijest, 
kojom izjavljuje da djelomiCno raskida 
Ugovor u dijelu narudzbe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaciti razloge za 
raskid, odnosno naznaCiti kojem 
konkretnom uvjetu iz Clanka 9 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest - osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznaCeni u reklamaciji,

7.13. Po primitku obavijesti o djelomicnom 
raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka obavijesti:

povuci Robu na koju se odnosi obavijest 
0 djelomiCnom raskidu, na sto se na 
odgovarajuci naCin primjenjuju odredbe o 
povlacenju Robe iz Clanka 7.6 ovog 
Ugovora;
izvrgiti Kupcu povrat cijene koja je 
placena za Robu koja se povlaCi temeljem 
ovog Clanka, pri Cemu se konkretan 
novCani iznos za povrat utvrduje u skladu 
s cjenikom sadrzanim u Prilogu 2 ovog 
Ugovora, a koji je bio na snazi na dan 
naruCivanja Robe koja se povlaCi 
temeljem ovog clanka.

E. Postupanje po odlukama nadleznih tijela

7.14.U sluCaju da, uslijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
Clankom 0 ovog Ugovora, protiv Kupca 
budu upravljeni zahtjevi za naknadu stete 
trecih osoba i/ili ako Kupcu budu izreCene 
opomene ili novCane kazne od strane 
inspekcijskih (ukljuCujuci veterinarske i 
sanitarne inspekcije) ili drugih nadleznih 
tijela Republike Hrvatske i/ili ako



Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia 
order the Buyer to withdraw certain Goods 
from the market, then the Seller 
undertakes, at the request of the Buyer, to 
withdraw all stock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly - 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming aware 
of the claim or the decision of the relevant 
competent authority / third party.

7.15.If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buyer 
shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and fulfil 
other obligations prescribed by Article 7.7 
of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1. Each Parly undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the 
Damage occurred due to a cause for which 
the other Party is not liable - Force 
Majeure.

8.2. In addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer, including 
any breach of moral rights (povreda prava 
osobosti)) which is a consequence of non- 
fulfilment of obligations and guarantees of 
the Seller prescribed in Articles 4, 5 and 6 
of this Agreement (“Loss”). For the 
avoidance of doubt, the Loss includes, 
without limitation:
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages

nadle^na tijela Republike Hrvatske narede 
Kupcu povladenje odredene Robe s 
trzista, Prodavatelj se obvezuje na zahtjev 
Kupca preuzeti svu zalihu sporne Robe 
koja se nalazi kod Kupca. Na preuzimanje 
Robe na odgovarajuci nadin se 
primjenjuju odredbe o povladenju Robe iz 
Clanka 7.6 ovog Ugovora - pri 6emu rok 
za reklamaciju teCe od saznanja Kupca za 
zahtjev ili odluku odgovarajuceg 
nadleznog tijela/trece osobe.

7.15. Ako nadleina tijela Republike
Hrvatske zabrane povlacenje Robe i narede 
Kupcu uniStavanje Robe, Kupac ce o tome 
bez odgode pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja. U sluCaju unistenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi 
troskove te ispuniti ostale obveze 
propisane clankom 7.7 ovog Ugovora.

8. Steta i ugovorna kazna

A. Naknada Stete

S.t.Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugoj Ugovornoj strani Stetu, 
osim ako je do Stete do§lo zbog uzroka za 
koje druga Ugovorna strana ne odgovara - 
ViSe sile.

8.2. Prodavatelj se posebno obvezuje
nadoknaditi Kupcu Gubitak, pri 6emu 
Gubitak oznadava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava osobnosti 
(neimovinska §teta) koju snosi Kupac, a 
koja je posljedica neispunjenja obveza i 
jamsiava Prodavatelja iz clanaka 4., 5. i 6. 
ovog Ugovora („Gubitak“). Radi
izbjegavanja sumnje, Gubitak ukIjuCuje, 
bez ogranicenja:
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u dru5tvu Kupca) isplatio trecim 

____ osobama na ime naknade §tete proiza^le iz



resulting from the purchase of the Goods
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other competent 
authorities of the Republic of Croatia in 
the name of warnings, fines and other 
payments resulting from the defects of the 
Goods delivered by the Seller; 
attorney's fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer for the 
destruction of the Goods in accordance 
with this Agreement.

8.3. A Party which is unable to fulfil any of the 
obligations under this Agreement due to 
Force Majeure circumstances shall: (i) 
without delay, notify the other Party of the 
event or cause of the Force Majeure stating 
the details and their expected duration, (ii) 
use its best efforts to remove any such 
causes and resume performance under this 
Agreement as soon as reasonably 
practicable, and (iii) after the cessation of 
the Force Majeure inform the other Party 
without delay of all relevant 
circumstances, stating the date of their 
cessation.

B. Contractual penalty

8.4. The Parties hereby agree on a contractual 
penalty to be paid by the Seller in the 
following cases;

a) in case of delivery of Goods which do not 
comply with the conditions prescribed in 
Article 0 of this Agreement; and/or

b) in case of not delivering the minimum
quantities of Goods defined by
Attachment 3 or not delivering the 
quantity defined in the Purchaser Order 
accepted in accordance with Article 3 
hereof;

kupnje Robe koju je isporuCio 
Prodavatelj;
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u drustvu Kupca) isplatio
inspekcijskim i ostalim nadleznim 
tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomena, novcanih kaznih i ostalih
pladanja temeljem neispravnosti Robe 
koju je isporuCio Prodavatelj; 
odvjetnidke naknade i druge trolkove
zastupanja Kupca (i/ili odgovorne osobe u 
drustvu Kupca), a u vezi s neispravnoscu 
Robe koju je isporuCio Prodavatelj;

iznose koje je Kupac isplatio na ime 
uniStenja Robe u skladu s ovim
Ugovorom.

8.3.Ugovorna strana koja nije u mogucnosti 
ispuniti svoje ugovorne obveze zbog Vi§e 
sile ce: (i) bez odgadanja, obavijestiti 
drugu Ugovornu stranu o dogadaju ill 
uzroku Vise sile navodeci detalje i njihove 
oCekivano trajanje, (ii) primijeniti najbolje 
napore kako bi se otklonili bilo koji takvi 
uzroci i nastavilo izvrSavanje Ugovora Cim 
je to razumno moguce, te (iii) nakon 
prestanka Vi§e sile obavijestiti drugu 
Ugovornu stranu bez odgadanja o svih 
relevantnim okolnostima navodeci datum 
njihovog prestanka.

B. Ugovorna kazna

8.4. Ugovorne strane ovim putem ugovaraju 
ugovornu kaznu koju se Prodavatelj 
obvezuje platiti u sljedecim slucajevima: 

a) u sluCaju isporuke Robe koja nije u skladu 
s uvjetima iz clanka 0 ovog Ugovora; i/ili

b) u sludaju neisporuke Robe u ugovorenim 
minimalnim kolicinama defmiranim 
Prilogom 3 iii kolidine Robe koja je 
defmirana Narudzbenicom prihvacenom 
sukladno dlanku 3 ovog Ugovora;



c) in case of non-compliance with the terms 
of delivery of the Goods specified in 
Attachment 1 hereto(e.g. delivery after the 
expiration of the deadline specified in 
Attachment 1 or a failure to deliver the 
Goods to the agreed location).

8.5. The contractual penalty amounts to,

0.1% (zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods, 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6. The Buyer may not demand the payment of 
the contractual penalty if the Buyer itself 
caused the improper delivery of the Goods 
and/or if the improper delivery occurred 
due to a cause for which the other Seller is 
not liable.

8.7. The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has received 
the delivery of the Goods and has not 
notified the Seller in writing within 5 
(five) days that it reserves the right to the 
contractual penalty.

8.8. The Seller is obliged to pay the contractual 
penalty within 15 (fifteen) day from the 
receipt of the request for payment of the 
contractual penalty by the Buyer, i.e. from 
the receipt of the Buyer's notice that it 
reserves the right to the contractual 
penalty. For the avoidance of any doubt, if 
the Seller does not pay the contractual 
penalty within the specified deadline, the 
Buyer is authorized to collect the amount 
of the contractual penalty by offsetting.

8.9. The Buyer is entitled to claim the
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). In 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the amount 
of the contractual penalty._____________

c) u sluCaju isporuke Robe protivno 
uvjetima isporuke defmiranim u Prilogu 1 
ovog Ugovora (npr. isporuka Robe nakon 
proteka roka za dostavu defmiranog 
Prilogom 1 ili neisporuCivanje Robe na 
dogovorenu lokaciju).

8.5. Ugovorna kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez jedan posto) od 
ugovorene cijene Robe kojase isporuCuje 
za svaki dan zakaSnjenja s urednom 
isporukom Robe.

8.6.Kupac ne mo2e zahtijevati isplatu 
ugovorne kazne ako je sam Kupac skrivio 
neurednu isporuku Robe i/ili ako je do 
neuredne isporuke doslo zbog uzroka za 
koje Prodavatelj ne odgovara.

8.7. Kupac ne mo2e zahtijevati isplatu 
ugovorne kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana pisanim 
putem priopcio Prodavatelju da zadrzava 
svoje pravo na ugovornu kaznu.

8.8. Prodavatelj je obvezan platiti ugovornu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primitka poziva na placanje ugovorne 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadriava 
pravo na ugovornu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovornu kaznu u 
navedenom roku, Kupac je ovlasten 
naplatiti iznos ugovorne kazne prijebojem.

8.9. Kupac ima pravo zahtijevati ugovornu 
kaznu bez obzira na to je li pretrpio stetu. 
Ako Kupac pretrpi §tetu, ima pravo pored 
ugovorne kazne potra^ivati i Stetu koja 
prelazi iznos ugovorne kazne.



9. Term and Termination

9.1. This Agreement is concluded for a fixed 
term until 31.12.2025. After the expiration 
of the initially agreed period, the duration 
of the Agreement will be automatically 
extended for an additional period of 1 
(one) year, unless one Contracting Party 
notifies the other at least 30 days before 
the expiration of the initially agreed period 
that it does not wish to extend the duration 
of the Agreement. The provision on the 
automatic extension of the duration of the 
Agreement will apply only after the 
expiration of the initially agreed period of 
the Agreement.

9.2. Either Party may cancel this Agreement at 
any time, by sending a written cancelation 
notice to the other Party and subject to a 
notice period of 30 (thirty) days. The Party 
cancelling the Agreement is obliged to 
send the cancelation notice to the address 
of the other Party, by registered mail with 
a return receipt. In case of refusal to 
receive the notice or return of the notice 
with an indication of irregular delivery, the 
day of sending the notice by registered 
mail shall be deemed as the date of receipt.

9.3. Either Party may terminate this Agreement 
due to breach of the laws or provisions of 
this Agreement and in particular due to 
delay or non-fulfilment of obligations 
under this Agreement, in whole or in part, 
by giving written notice to the other Party 
and with giving an additional period of 15 
(fifteen) days. If the Party towards which 
the Agreement is being terminated does 
not comply with the law or the Agreement, 
that is, does not fully fulfil its contractual 
obligation within the given additional 
period, the Agreement will be considered 
terminated upon the expiry of the 
respective additional period.

9. Trajanje i prestanak

9.1.0vaJ Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju do 31.12.2025. Nakon 
isteka prvotno ugovorenog perioda, 
trajanje Ugovora ce se automatski 
produljiti za dodatan period od l(jedne) 
godine, osim ako jedna Ugovorna strana 
obavijesti drugu barem 30 dana prije isteka 
prvotno ugovorenog roka da ne zeli 
produljiti trajanje Ugovora. Odredba o 
automatskom produljenju trajanja Ugovora 
primijenit ce se samo nakon isteka prvotno 
ugovorenog perioda trajanja Ugovora ."

9.2. Svaka Ugovorna strana mo2e otkazati ovaj 
Ugovor u bilo koje doba, doba slanjem 
pisane obavijesti o otkazu drugoj 
Ugovornoj strani, uz po§tivanje otkaznog 
roka od 30 (trideset) dana. Ugovorna strana 
koja otkazuje Ugovor obveznaje obavijest 
0 otkazu poslati na adresu druge Ugovorne 
strane, preporudenom postom s 
povratnicom. U sluCaju odbijanja primitka 
obavijesti ili vracanja obavijesti s 
naznakom neuredne dostave, datumom 
primitka smatrat ce se dan slanja obavijesti 
preporudeno poStom.

9.3. Svaka Ugovorna strana moze raskinuti
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovornoj strani, zbog krSenja 
zakonskih propisa ili odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog kasnjenja s 
izvrSenjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovoru, u cijelosti ili djelomice, 
uz ostavljanje naknadnog roka od 15 
(petnaest) dana. Ako Ugovorna strana 
prema kojoj se Ugovor raskida ne uskladi 
svoje ponaSanje sa zakonskim propisom ili 
Ugovorom, odnosno, ne ispuni svoju 
ugovornu obvezu u cijelosti niti u tako 
ostavljenom naknadnom roku, Ugovor 6e 
se smatrati raskinutim protekom tog 
naknadnog roka.______________________



9.4. Notwithstanding the right of termination 
from the preceding paragraph of this 
Article, if the right of termination of one 
of the Parties is based on the statutory laws 
(provided such statutory reasons are not 
explicitly derogated from hereunder) or 
another provision of this Agreement 
(including the right to partial termination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated by 
giving written notice to the other Party, 
which notice shall indicate the reasons for 
termination of the Agreement.

10. Intellectual Property

10.1.The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement are in no way directed, nor can 
they be interpreted as a transfer and/or 
assignment of IPR of any of the Parties, 
nor will they result in the transfer of rights 
of use and/or commercial exploitation of 
the IPR of any of the Parties (including 
through marketing or other promotional 
materials), in whole or in part, unless the 
Party in question gives its express written 
consent.

11. Data Protection; Confidentiality

11.1. When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (EU) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data protection 
and privacy field, and shall ensure such 
compliance by their employees as well.

11.2. The Parties undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in

9.4.Neovisno o pravu na raskid iz prethodnog 
stavka ovog 61anka, ako pravo na raskid 
jedne od Ugovornih strana proizlazi iz 
zakona (pod uvjetom da Ugovorne strane 
nisu Ugovorom izrijekom derogirale 
primjenu relevantnih zakonskih odredaba) 
ill drugih odredbi ovog Ugovora 
(uklju6uju6i pravo na djelomiCni raskid 
Ugovora iz Clanka 7.3), Ugovor se raskida 
slanjcm pisane obavijesti drugoj 
Ugovornoj strani, koja mora sadr^avati 
obrazloiene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektuaino vlasniStvo

10.1, Ugovorne strane su suglasne da prava 
ste6ena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem sluCaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaCiti kao 
prijenos i/Hi ustupanje IP prava niti jedne 
od Ugovornih strana, niti ce imati za 
posljedicu prijenos prava koriStenja i/ili 
komcrcijalnog iskori§tavanja IP prava niti 
jedne od Ugovornih strana (ukljuCujuci 
kroz promid^bene i markelinSke 
materijale), u cijelosti ili njihovog 
pojedinog dijela, osim ako navedena 
Ugovorna strana da svoju izri5itu pisanu 
suglasnost.

11. ZaStita osobnih podataka; Povjerijivost

11.1. Kada 
Ugovora 
podataka, 
postupati

ispunjavanje obveza iz ovog 
ukljuCuje obradu osobnih 

Ugovorne strane se obvezuju 
sukladno svim primjenjivim 

zakonima i propisima iz podrudja zaStite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebno 
Op6om uredbom o zaStiti podataka 
(Uredba (EU) 2016/679) i drugih 
primjenjivih hrvatskih propisa u podruCju 
zaStite osobnih podataka i privatnosti, te ce 
osigurati da se njihovi zaposlenici 
pridr^avaju navedenih propisa.

11.2. Ugovorne strane se obvezuju da 6e 
Cuvati u tajnosti i nebe za svoje ili tude



particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether such 
disclosure is for their own interests or 
interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret and 
privileged even after the termination of 
this Agreement on any ground.

11.3.The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following information: 
public information or subsequently 
publicly disclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information received from a third person 
not bound by the confidentiality 
obligation;
information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4. A Party that violates the obligation to 
keep the Confidential Information secret 
shall be liable for any Damage borne by the 
other Party, as well as for any violation of 
moral rights {povreda prava osobnosti) 
borne by the other Party, which arose as a 
result of a breach of the confidentiality 
obligation arising hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1.The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2. In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, including 
disputes relating to the question of its 
validity, breach and/or termination, as well 
as the legal effects arising therefrom, the 
Parties shall endeavour to settle such 
disputes amicably, and in the event of 
failure of the amicable settlement of the

potrebe otkriti trecim osobama, a osobito 
ne osobama koje su u izravnom ili 
neizravnom trzi§nom natjecanju s jednom 
od Ugovornih strana, Povjerljive 
informacije druge Ugovorne strane. 
Povjerljive informacije smatrat ce se 
tajnim i povlaStenim i nakon prestanka 
vazenja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi.

11.3. Obveza Cuvanja tajnosti Povjerljivih 
informacija ne odnosi se na sljedece 
informacije:
javne informacije ili naknadno javno 
obznanjene informacije, osim ako je 
informacija objavljena krsenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informacije koje je Ugovorna strana koja 
prima informaciju imala prije datuma 
sklapanja ovog Ugovora; 
informacije koje je Ugovorna strana koja 
prima informaciju primila od trece osobe 
koja nije vezana obvezom cuvanja 
povjerljivosti;
informacije koje se objavljuju i/ili 
otkrivaju ovlastenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4. Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
Cuvanja Povjerljivih informacija bit Ce 
odgovorna za svaku Stetu koju snosi druga 
Ugovorna strana, kao i za svaku povredu 
prava osobnosti (neimovinska steta) koju 
snosi druga Ugovorna strana, a koje su 
nastale kao posljedica povrede obveze 
Cuvanja povjerljivosti iz ovog Ugovora.

12. MJerodavno pravo; rjeSavanje sporova

12.1. Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor je 
pravo Republike Hrvatske.

12.2. Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi, ukljuCujuci i 
sporove koji se odnose na pitanje njegovog 
valjanog nastanka, povrede i/ili prestanka, 
kao i na pravne uCinke koji iz toga 
proistjeCu, Ugovorne strane ce nastojati 
rijeSiti mlrnim putem, a za sluCaj neuspjeha 
mirnog rjeSenja spora u roku od 30



dispute within 30 (thirty) days following 
the delivery of the request for amicable 
settlement served by one Party to the other 
Party, the Parties agree on the jurisdiction 
of the Commercial Court in Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1.If either Party waives any of the rights set 
out in this Agreement, the foregoing shall 
not be deemed a waiver of the same right 
for the future (unless otherwise agreed on 
hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2.Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the 
validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14.1.Neither Part)' may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors of 
each Party.______________

(trideset) dana od dostave zahtjeva bilo 
koje Ugovorne strane drugoj Ugovomoj 
strani za mirnim rjesavanjem spora, 
Ugovorne strane sporazumno ugovaraju 
nadleznost Trgovackog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1. Ako se bilo koja Ugovorna strana 
odrekne nekog od prava sadr2anih u ovom 
Ugovoru, navedeno se nece smatrati 
odricanjem istog prava za buducnost 
(izuzev ako je to ovdje iziiCito ugovoreno i 
u mjeri u kojoj je dopuSteno prema 
prisilnim propislma) ili odricanjem bilo 
kojeg drugog prava sadrSanog u ovom 
Ugovoru.

13.2. Ako bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude ili postane nevaljana ili neovr§iva, to 
nece utjecati na valjanost i ovrSivost ostalih 
odredaba Ugovora. Umjesto nevaljane ili 
neovr§ive odredbe primijenit ce se takva 
valjana i ovrgiva odredba koja najbli^e 
odra^ava komercijalnu namjeru Ugovornih 
strana glede nevaljane ili neovrSive 
odredbe.

14. Prenosivost i pravno sljedni§tvo

14.1 Niti jedna Ugovorna strana ne moie 
ustiipati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
koja prava i obveze koje iz njega proizlaze 
na bilo koj i nadin, bez prethodnog izriCitog 
pisanog pristanka druge Ugovorne strane 
(izuzev u sludaju ustupanja, delegiranja ili 
prijenosa na bilo koja povezana dru§tva 
Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor ce biti obvezujuci za
pravne sljednike i dopu§tene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovorne strane.______



15 Amendments 15 Izmjene i dopune

15.1 Amendments to this Agreement and/or the 15.1.Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili
Attachments to this Agreement shall be Priloga ovom Ugovoru valjane su same
valid only if they are in writing and signed ako su u pisanom obliku te potpisane od
by authorized representatives of the strane ovIa§tenih predstavnika Ugovornih
Parties, whereby these amendments shall strana, pri 6emu ce navedene izmjene i
be attached to the Agreement as annexes dopune biti prilozene Ugovoru kao aneksi
to the Agreement. Ugovora,

16 Final Provisions 16 ZavrSne odredbe

16.1.This Agreement constitutes the entire 16.1.0vaj Ugovor predstavlja potpun dogovor
agreement of the Parties with regard to the Ugovornih strana u pogledu kupnje i
purchase and sale of the Goods and its prodaje Robe te se njegovim sklapanjem
conclusion excludes all previous iskIjuCuju svi medu Ugovornim stranama
agreements between the Parties regarding prethodno postignuti dogovori u pogledu
the subject matter of the Agreement. Any predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni
oral arrangements or any verbal statements dogovori ili bilo kakve usmene izjave
of authorized persons or other ovlaStenih osoba, odnosno drugih
representatives of the Parties predstavnika Ugovornih strana nece imati
representatives shall have no effect on this 
Agreement.]

uCinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Any consent, waiver, notice, demand, 16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugaCije
request or other instrument required or predvida u drugim Clancima, bilo koja
permitted to be given under this suglasnost / odobrenje, obavijest,
Agreement shall be, unless provided for odricanje, zahtjev ili drugi dopis /
otherwise in this Agreement, in writing instrument koji se moraju ili mogu dati
and addressed as follows: prema ovom Ugovoru, bit ce dani u 

pisanom obliku i adresirani na sljededi 
naCin:

If sent to the Seller: U sludaju slanja Prodavatelju;
RIO-PAK d.o.o. RIO-PAK d.o.o.
Vinogradska cesta 2/b/5, Slavonski Brod Vinogradska cesta 2/b/5, Slavonski Brod
N/r.:Mario Markovic N/r.:Mario Markovid
Adresa e-po§te: mario.markovic@rio- Adresa e-po§te: mario.markovic@rio-
pak.hr pak.hr
Tel.; 035/401 901 Tel.; 035/401 901

With a copy to; S kopijom na:
Draien Mataic, commercialist Dra2en Mataid, komercijalist
drazen.mataic@rio-pak.hr drazen.mataic@rio-pak.hr

If sent to the Buyer: U sluCaju slanja Kupeu:
STUDENAC d.o.o. STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17, 21310 OmiS Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis
Attn.: Commercial Department N/r: Komercijala

mailto:drazen.mataic@rio-pak.hr
mailto:drazen.mataic@rio-pak.hr
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Contracts for the International Sale of 
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two versions, 
Croatian and English. In case of any doubt, 
Croatian version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on 
the day of signing by the Pailies, i.e. their 
authorized representatives. The 
Agreement shall be executed in 4 (four) 
identical copies, whereby each Party shall 
retain 2 (two) copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, 
and to the extent permitted by the 
mandatory laws, they waive their rights to 
challenge this Agreement on any ground.

Ujedinjenih naroda o ugovorima o 
medunarodnoj prodaji robe ne6e se 
primjenjivati na ovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na 
hrvatskom te na engleskom jeziku. U 
sluSaju sumnje, mjerodavna je verzija na 
hrvatskom jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad 
ga potpisu Ugovorne strane, tj. njihovi 
ovlasteni zastupnici. Ugovor se potpisuje u 
4 (cetiri) istovjetna primjerka, od kojih 
svaka Ugovorna strana zadr^ava po 2 (dva) 
primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora 
Ugovorne strane potvrduju da on 
predstavlja izraz njihove prave volje te se 
odricu prava pobijanja ovog Ugovora po 
bilo kojoj osnovi, u mjeri u kojoj je to 
dopulteno prisilnim propisima.

In/U OmiSu,

Date/Datum 01.01.2025.,

For the Seller / Za Prodavatelja:

d.o.o.
Vinoflfaclska Slavonskj Broc

OIB;91999912326

For the Buyer / Za Kupca:

Mario Markovic ichat Woiiiech Sehczuk
STUDENAC

SmcJenat d.o.o.
Coivr! Ribnjak 17

21310 On>il

Rafal Jacek Cieslakfywski



Attachment 1/Priiog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke

SiFRA
dobavuaCa 92982

NAZIV
DOBAVLJA^A RIO PAKd.o.o.

MJESTO ISPORUKE:
9300 LDC 

DIIGOPOLJE
BANA JOSIPA JELACICA 27,
DUGOPOLJE

TJEDAN
NARUDZBA PON UTO SRI Cet PET SUB NED
ISPORUKA PET*

NAIUIDZBU
POTREBNO

POSLATI 
DO SATl;

12:00

rok isporuke : 10 dana



B) Terms of Storage/Uvjeti skladiStenja

Uvjeti isporukc centralno skladiSte

Roba mora biti slofena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) te roba ne smije izlaziti van 
gabarita palete
Roba moze biti slozena na punoj visini palete (max 195cm ukljuCujuci visinu EPAL ili EURO 
palete) ili na nizoj visini (max 90cm ukijucujuci visinu EPAL ili EURO palete),
Ukoliko je primjenjivo isporukaje po principujedan artiki -jedna paleta.
Na paleti se mo^e nalaziti samo jedan datum isteka i jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj kolicini transportnih pakiranja -obavezno koristiti sendvid palete 
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zasticeni ambalazom od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijemu smiju biti zaprimljeni do maksimaino 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s odjelom 
Upravljanjazaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaca 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa zasticenim znakom EUR te 
oznakom termicke obrade prema medunarodnoj normi za fitosanitarne mjere br. 15. - ISPM 15. 
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih ostedenja, sa svim 
klocnama te dobro udvrscenim vijcima i cavlima unutar konstrukcije. Paleta ne smije biti prljava 
niti obojena.
Paleta mora biti stabilna za transport i manipulaciju na nacin da se redovi kutija preklapaju, prema 
potrebi karton izmedu redova te je paleta kvalitetno zamotana najlonom.
Etiketa na transportnoj kutiji mora biti obiljezena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljena na „celo kutije“, pri cemu mora sadrzavati sljedece podatke u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):

TRANSPORTNA KUTIJA
Al —aplikacijski identifikator Opis

2 GTIN artikla
37 Broj komada u kutiji
15 Datum isteka
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg):

TRANSPORTNA KUTIJA
Al - aplikacijski identifikator Opis

2 GTIN artikia
15 Datum isteka (GGMMDD)



10 LOT broj
3103 Neto tefina artikla na 3 decimale

Ukoliko je primjenjivo, paleta Ireba sadriavati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju robe 
unutar kompanije na skladiStima pod WMS-om) prema GSl praviliina za EAN 128, pri 5emu 
moraju biti naznaCeni sljedeci podaci u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):

PALETNA ETIKETA
AI - aplikacijski identifikator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
37 Broj kutija na paleti
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg)

PALETNA ETIKETA
AI —aplikacijski identifikator OpIs

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina palete na 3 decimale



Attachment 2/PriIog 2 

List of Goods and Prices/Popis robe i cijena

HHJp&M d.o.o.
Vinogradska cesta 2/b/5 

35000 Skvonski Brod, Ilrvatska 
Tel: +385 (0)35 270 001 Fax: +385 (0)35 270 003 
OIB: 91999912326 PDV ID: RR9I999912326

KUPAC; „STUDENACf‘ d.o.o. 
OMiJ

ejENIK

RAN KOD NAZJY APTIKIA CJJENA

3859888279698 SMEDI SECER 750 g l,04€/kom
3859888279476 SbCER BIJELI TJ KOCKd 500 g 0,96 €/kom

Paritet: DAP ceniralno skiadijtc Pugopolfe

U Slavonskom Brodu, 01.01.2025.
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Attachment 4/Prilog 4

Commercial conditions for the supply of goods/TrgovaCki uvjeti nabave robe

I. CIJENA

Ugovome strane, suglasne su da se pod cijenom iz ovog Ugovora smatraju cijene vazece na dan 
narudibe robe, prema Popisu robe iz Priloga 2. ovog Ugovora.

Cijene navedene u Popisu robe predstavljaju neto cijene.

II. MARKETINSKA SURADNJA

Ugovorne strane suglasno utvrduju da Kupac svojim dobavIjaCima pruza marketinske usiuge koje 
ukljuCuju izlaganje proizvoda na pojedinim policama u maloprodajnim mjestima Kupca, aktivnu 
prodaju, zakup bodnih polica, paletnih mjcsta, floor displaya, sudjelovanje u kataloSkim objavama, 
vikend akcijama i si., u skladu s vaiecim cjenikom predmetnih usluga Studenca d.o.o..

Na poseban izriCit zahtjev Prodavatelja dan u pisanom obliku, Kupac 6e Prodavatelju pruiiti 
marketinSke usiuge u skladu sa zahtjevom Prodavatelja i tehniCkim mogudnostima Kupca. Na ime istog 
Prodavatelj de Koristiti usiuge pobrojane u stavku 1. ovog dianka u vrijednosti od 2,5 % realiziranog 
prometa. Pri tome Prodavatelj u svojem zahijevu mora speciflcirati marketinske usiuge koje narucuje 
od Kupca, njihov opseg, vremensko trajanje i druge informacije potrebne za uredno izvrSenje 
marketinSkih usluga od strane Kupca.

Po primitku navedenog zahtjeva Prodavatelja, Kupac de isto tako pisanim putem obavijestiti 
Prodavatelja je li u mogudnosti Prodavatelju pru^iti traienu uslugu i, ako jest, navesti iznos naknade za 
predmetnu uslugu pa ce Kupac tek po izriCitom pisanom pristanku Prodavatelja na ponudenu cijenu biti 
u obvezi izvrSiti traienu uslugu i po izvr§enoj usluzi naplatiti ugovorenu naknadu.

Sve obavijesti vezane uz narudivanje, pruzanje, cijene marketingkih usluga i druge vazne okolnosti u 
svezi istih usluga ugovorne strane de udiniti pisanom razmjenom putem elektronske poste ili odradeno 
na drugi naCin predviden 51. 16.2. ovog Ugovora, pri 5emu de takva razmjena elektronske poSte ili 
drugog oblika pisane razmjene imati karakter dodatka ovom Ugovoru, u smislu odredbi Zakona.

Ako ugovorne strane razmjenom pismena ne ugovore drukdije, Prodavatelj de naknadu za pru^ene 
usiuge platiti Kupcu temeljem raduna koji de mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana 
raduna.

U okviru marketinSkih usluga Kupac izdaje reklamni letak i katalog koji se dijele potencijalnim kupcima 
u svrhu isticanja pojedinih proizvoda dostupnih u prodajnoj mreii Kupca. Kupac isticanje pojedinadnih 
artikala u reklamnom letku i katalogu naplacuje prema svojem cjeniku koji se moze mijenjati s vremena 
na vrijeme.

Prodavatelj mo2e posebnim prethodnim pisanim zahtjevom od Kupca naruditi isticanje pojedinih ili svih 
svojih artikala koji su predmet kupoprodaje na osnovi ovog Ugovora, u reklamnom letku i katalogu 
Kupca.



Prodavatelj ima pravo od Kupca tra^iti dodatno oglaSavanje Prodavateljeve robe iz reklamnog letka i/ili 
kataloga putem oglasa u dnevnom tisku, TV-u i/ili radijskim postajama. U sludaju da Prodavatelj zatra2i 
predmetno dodatno oglaSavanje kako je opisano prethodnom reCenicom ovog stavka, Prodavatelj ce 
Kupcu uputiti pisani zahtjev za dodatnim oglalavanjem u kojem ce specificirati proizvode koje it\i 
dodatno oglasiti te u kojem de navesti medije u kojima ^eli dodatno oglaSavati svoj proizvod uz naznaku 
frekventnosti oglasa. Po primitku opisanog zahtjeva, Kupac ce pisanim putem izvijestiti Prodavatelja o 
tome je li u mogucnosti udovoljiti njegovom zahtjevu za dodatnim oglasavanjem te, ako jest, dostaviti 
mu ponudu za traieno dodatno oglaSavanje.

Prodavatelj ce marketinSke usluge dije je izvrSenje narudio od Kupca, platiti Kupcu temeljem raCuna 
koji ce mu izdati Kupac najkasnije u roku od 15 dana od dana raduna. Ugovorne strane suglasno utvrduju 
da Prodavatelj svoju obvezu za pru^ene marketinSke usluge mo2e podmiriti Kupcu prijebojem s 
njegovim tra^binama prema Kupcu po osnovi prodane robe temeljem ovog Ugovora.

Ugovorne strane suglasno utvrduju da je Prodavatelj ovlaSten ponuditi Kupcu mogucnost provodenja 
akcijske prodaje robe koja je predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora. U tom sludaju Prodavatelj 
ce pisanim putem ponuditi Kupcu provodenje akcijske prodaje robe (svih artikala ili samo odredenih) 
pri demu ce u ponudi naznadili akcijski rabat koji je voljan odobriti, razdoblje primjene akcijskog rabata 
i razdoblje provodenja akcije u maloprodaji, maksimalnu ukupnu kolidinu robe na koju ce se primijeniti 
akcijski rabat, nadin oglaSavanja akcije te moguce pogodnosti krajnjim potroSadima kao i druge podatke 
koje Prodavatelj smaira bitnim za provodenje akcijske prodaje. Da bi za Prodavatelja nastala 
obvezaprovodenja akcije opisane ovim stavkom, nu2no je da Kupac pisanim putem prihvati ponudene 
uvjete akcije,

U sludaju provodenja akcije sukladno odredbi prethodnog stavka, Prodavatelj je obvezan na radunu za 
artikle na koje je akcija odnosi jasno specificirati akcijski rabat u smislu dl. 7. si. 2. ZNTP-a. Osim 
akcijskog rabata, Kupac ncma pravo na nikakvu naknadu za provodenje predmetne akcije niti ima pravo 
na naknadu za dostavu podataka o prodaji proizvoda na akciji za vrijeme trajanja akcije.

Kupac zadriava diskrecijsko pravo odobravanja dodatnog popusta Prodavatelju za ugovorene 
marketinSke usluge, odnosno usluge oglaSavanja, a u skladu s va^ecim uvjetima navedenima u cjeniku 
marketinSkih usluga, odnosno cjeniku usluga oglaSavanja Kupca, koji je dostavijen Prodavatelju u 
skladu s clankom IV. ovog Priloga.

III. UNAPREDENJE PRODAJE

Prodavatelj se obvezuje da ce robu koja u trenutku isporuke ima vidljive i/ili skrivcne nedostatke koji 
ju dine nepodobnom za prodaju, a za koje nedostatke je odgovoran Prodavatelj, povudi iz prodaje o 
svojem troSku.

U sludaju nc2:adovoljavajuce prodaje proizvoda koje Prodavatelj a) prvi put isporuduje Kupcu Hi b) 
proizvoda za koje Prodavatelj izridito trail da ih Kupac uvrsti u prodaju iako ga je Kupac prethodno 
upozorio pisanim putem na slab obrtaj takvih proizvoda koji moie dovesti do isteka roka trajanja prije 
prodaje proizvoda krajnjim kupcima, Prodavatelj je obvezan sukladno zahtjevu Kupca, predmetne 
proizvode o svojem troSku povuci iz prodaje.



Za sve artikle koje ne zadovoljavaju prodajom, Prodavatelj i Kupac de poduzeti sve promotivne 
aktivnosti kako bi se roba sa nezadovoljavajucim obrtajem prodala u najkracem mogudem roku.

Prodavatelj je ovla§ten Kupcu dostaviti svoj plan konkretnih marketin§kih aktivnosti s ciljem podizanja 
i unapredenja prodaje (degustacije, dodatna pozicioniranja, nastupi u medijima, organiziranje 
zajednickih nastupa s ciljem poboIjSanja prodaje, obuka prodajnog osoblja s ciljem upoznavanja s 
karakteristikama proizvoda i slidno) kako bi Kupac iste aktivnosti mogao implementirati u skladu sa 
zahtjevom Prodavatelja, a koje marketinSke aktivnosti Kupac naplacuje u skladu sa svojim cjenikom i 
koje izvr§ava temeljem prethodnog izriditog pisanog zahtjeva Prodavatelja, ukoliko bi Prodavatelj 
postavio takav zahtjev.

InAJ OmiSu,

Date/Datum 01.01.2025.,

For the Seller / Za Prodavatelja: For the Buyer / Za Kupca:

'X d.o.o.

Mi^hat Wojclech SehczukMario Markovic

STUDENAC

" Rafal Jacek Cieslakowski



Attachment 5/Prilog 5

1. Suzbijanje podmicivanja i korupcije. Podmicivanje uklju5uje pla6anje, ponudu ili obecanje 
pladanja ili autoriziranje placanja novca ili bilo 5ega vrijednog, izravno ili neizravno, bilo kome, s 
koruplivnom namjerom u svrhu utjecanja na ne6ije odluke kako bi se stekla odredena prednost ili bilo 
koja druga korist. Svaki oblik mita i korupcije je strogo zabranjen prema pravilima DruStva. Ugovorne 
strane izjavijuju i JamCe da se pridri^avaju odredbi propisa o suzbijanju mita i korupcije.

2. Sprecavanje pranja novca. Pranje novca opcenito oznadava ukljuCivanje nezakonito stedenog novca 
ili imovine u redovne novdane tokove, s ciljem da se prikrije pravi izvor novca, odnosno imovine ili 
prava priskrbljena novcem za koji se zna da je pribavljen na nezakonit nadin u zemlji ili inozemstvu. 
Dobavijad izjavljuje i jamdi da usiuge pru2a samostalno u svoje ime te da nije pod istragom od strane 
bilo kojeg drzavnog tijela za pranje novca ili je bilo optuzeno ili osudeno za kazneno djelo koje bi se 
smatralo pranjem novca ili je povezano s povredom propisa o sprjedavanju pranja novca.

3. Ljudska prava. Ugovorne strane izjavijuju i jamce da se pridr^avaju i da ce se nastaviti pridrzavati 
svih medunai’odno priznatih ljudskih prava (ukljudujudi bez ogranidenja Opcu deklaraciju o ljudskim 
pravima i Deklaraciju o temclinini nadelima i pravima na rad Medunarodne organizacije rada). te da 
osiguravaju i dade ubudude osiguravati nemijeSanje u/i bilo kakvu izravnu ili ncizravnu zlouporabubilo 
kojeg i /ili svih ljudskih prava, bez obzira da ti se provodi od strane drzave ili treceg, bez obzira da li je 
ugovorna strana znala ili mogla znati za svoj doprinos u takvom krSenju. Svaka ugovorna strana ce 
poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala izravno i neizravno postupanje u skladu s navedenim.

4. Pravo uvida u poslovne knjige. Tijekom trajanja ovog ugovora, ali ne vi§e od jednom godiSnje, 
Sludenac, nasi predstavnici ili ireca strana kojaje obostrano prihvatljiva ugovornim stranama, moze, 
tijekom normalnog radnog vreniena, provjeravali polilike, postupke, poslovne knjige, datoteke i zapise 
Dobavljada koji se odnose na izvrSavanja ovog Ugovora kako bi se osiguralo poStivanje islog. 
Studenacje diizan uputiti prethodnu obavijesl Dobavljacu o nanijeri da iskoristi svoje pravo ugovoreno 
ovim Clankom i to najmanje 10 radnih dana unaprijed, a DobavljaC nije ovlalten odbili takav zahtjev 
bez opravdanog razloga. Bez obzira na prethodno navedeno, ugovorne strane su suglasne da Studenac 
nioie koristiti pravo uvida u poslovne knjige Dobavljada u bilo kojeni trenutku, u sludaju (i) revizije 
koje zahiijevaju vladine ili regulatorne vlasti (ii) istrage o tvrdnjama o pronevjeri, prijevari ili 
potencijalnim nepravilnostima u poslovanju, ili za sludaj da (iii) Studenac opravdano vjeruje da je 
revizija neophodna za rjeSavanje materijalnog operativnog problema ili problema koji predstavija 
prijctnjii poslovanju Studenca

Od poslovnih partnera odekuje se da postupaju u skladu sa odredbama Etidkog kodeksa, Politike 
sprjeCavanja pranja novca i financiranja terorizma i Polilike suzbijanja mita i korupcije. U skladu sa 
time, ugovorne strane upuduju se na se na web stranicu: httDs://www.studenac.hr/etika-i-uskladenost 
na kojoj se nalaze navedeni dokumenti.

http://www.studenac.hr/etika-i-uskladenost


•pajBOOj 9JB sjuaiunoop saocjb aqi sjsqM 3DUBj|duiOD-puB-soitp3/u3/.iq'oeu3pniS'A\A\M//:sduq

:9jjsq3M 9qj oi paxiajsj sjb jobjjuoo sqi oi saiyBd aq; ‘XiSuipJooov 
•/<oi|od uopdrujoo puB Xjaqijq-iiuv aqi puB ‘-<oi|od Sufoueuy uisuojjaj puB SuuspunBi Xauoiu 
-ijuv 9qj ‘soiqig JO spoo 9qi jo suoisiAOJd aqj qjiM SDUBpjoooB ui job oj pojoadxa ojb sjoujjBd ssouisng

•OBUopnjs JO sssujsnq aqj oj jBOjqj b sasod jbl|j 
uia]qo.id e .10 uia|qo.id |BUO[jBjado [BUOIblu b aAjosa.i oj /(.lussaoau si jjpnB oqj jBqj saAaqaq /CiqByiisnf 
OBuapnjs aqj (nj) jBqj juaAa aqj ui jo ‘ssauisnq ui saijuB|nt?a.i.ii [Bjiuaiod jo pncjj ‘juauiaizzaqiiia 
JO suo!jB§a[iB ojui suoijb3ijs3au[ (n) saijjJoqjnB XjojB|nSoj jo |Bjuaiuuj0A0§ Kq pajinbaj sjjpnB 
(i) JO juaAa aqj ui ‘auiij Xub jb sajooq ssauisnq s.jaqddng aqj jaadsiii oj jqSu aqj aspjaxa Xbui oBuapnjg 
jBqi aajSs saipied Suijobjjuoo aqi ‘SuioSajoj aqj SuipUBjsqjiMjofq -uosuaj pajjijsnf b jnoqjjM jsanbaj 
B qons asnjaj oj paziJoqjnB jou si jaqddns 9qi pUB ‘aouBApB ui s-<Bp 9up[.iOM qi JSBa] jb ‘ajoijJB siqj 
japun iqSij siq asiojaxa oj uoijuajui aqj jo jaqddns 9lU 01 aoijou joqid b puas oj paSqqo si OBuapnjs 
3I-I1 'J! L1J!M oouBqdiuoo ajnsua oj juauiaajSy s!Ml J° uoqnoaxa oj pajB|aj jaqddns 3lll i° spjooaj 
puB sa[y ‘s>iooq ssauisnq ‘sampaoojd ‘sapqod aqj >[Daqo ‘sjnoq SujqjoM juaijou Suijnp ‘/<bui ‘sojjjed 
SuijoBjjuoo aqj oj aiqBjdaaoB /CqBnjnui si jsqj Xj-isd pj|qj b jo saAqBjuasaidaj jno ‘oBuapnjs ‘Jea^C 
B aauo uBqj ajouj jou jnq ‘jobjjuoo Sjqj jo uuaj aqj SuiJiiQ •s>jooq ssaujsnq padsuj oj jqSu aqx 'J?

•aAoqB oqj qjiM oouupjoooB u| uoijob joajjpui puB joajip 
ajnsua oj sajiiSBaui /(jBSsaoau aqj a>|Bj [qA\ /<jjBd Suuobjjuoo qoBg •uo[jb|Oia b qons oj uojjnqujuoo sji 
jnoqu UA\ou>i OABq pjnoo jo Mau>i XjJBd Suijobjjuoo aqj jaqjaL|A\jo ssajpjB^oj ‘/(j-iBd pjjqj b jo ajBjs aqj /Cq 
jno pajjjBO SI j[ jaqjaqM jo ssa|pjBSoj ‘sjq§u uouinq qB JO/puB Xub jo osnqB joajipiM jo joajjp Xub puB/iq 
aouajajjaiui-uou ajnsua ajnjnj aqj ui q[M puB ajnsua Xaqj jBqj puB ‘(uoijbzuibSjo Jnoqug iBUOjjBUjajui 
aqj JO >jJO/y\ jb sjqSi^ puB sajdiouug [BjuauiBpunj uo uoqBJBjoaQ aqj puB sjqSj-y ubujoh Jo uoijBJBpaQ 
IBsaaAmn aqj uoijBjiuiq jnoqjjM Suipnioui) sjqSu iiBuinq paziuSooaj XqBuoijBUjajui qs oj ajaqpB 
OJ anuijuoo niA\ puB oj ojaqpB Xaqj jBqj aajuBJBiiS puB 0JB[00p saqjBd Suijobjjuoo aqx ’sjqSu uiuuiih '£

•suo!JB[n9aj SuLiapunBi Xauoui-ijuB jo uoijbioia aqj oj 
pajBiaj JO SuuapunBi Xauoui pajapjsuoo aq p|noA\ jBqj asuajjo [bu[uiijo b jo pajo[Auoo jo paSjBqo uaaq 
SBq JO 9uuapunB[ A'auooi joj XjuoqjnB juauiujOAoS Xub Xq uojjB^qsaAU! japun jou sj ji jBqj puB JiBqaq 
UMO SJ! uo Xquopuadapu! saojAjas aqj sapiAOJd ji jBqj saajuBJBnS piiB sajBpap jaqddns 3M1 
JO Xjjunoo aqjui X|[B§aiq paujBjqo uaaq aABq oj umou>( s\ jBqj Xauoui qj!A\ pajinboB sjqSu jo sjassB wa-| 
‘Xauoiu aqj jo aojnos anjj aqjSuqBaouoo jo uim aqj qjiM ‘smo[| qsBO JB|n9aj u| sjossb jo Xauoui pajinboB 
XqBSaqi jo uoisnpui aqj subouj XqujauaS SuuapunBi XauoiAj 'iioijuaAajd SuuapuiiB| Xauoj/\[ 'z

•uoqdnjjoo pUB Xjaqpiq uojssajddns uo suoijBjnSaj 
aqj jo suojsiAOJd aqj qjjM Xiduioo Xaqj jeqj oajUBJBnS pUB ajBpap saqjBd SuqoBJjuoo aqx ’XuBduioj 
aqi jo sajnj aqj oj SuipjoooB pajjqiqojd Xijoijjs si uoqdnjjoo puB Xjaquq jo utjoj Xuy lyauaq jaqjo Xub 
JO afiBjUBApB JBjnoijJBd B uiBjqo oj japjo u[ suoispap spuoauios Supuanqu! jo asodjnd aqj joj juajui 
jdnjjoo qj|M 'auoXuB oj ‘X[j09Jipuj jo Xpoaup ‘anjBA jo SupjXuB jo Xauoiu jo juaiuXed aqj SuiziJoqjtiB 
JO Xed OJ Suisiiuojd jo ‘Suuajjo ‘SuiXBd sapnpui Xjaqjjg ‘uopdnjjoo puu Xjaqijq jo uoissajddns ’ l



RIO-PAK d.o.o. sa sjediStem na adresi Vinogradska cesta 2/b/5, 35 000 Slavonski Brod, registrirano 
pri sudskom registru TrgovaCkog suda u Slavonski Brod pod registarskim brojem, MBS: 30141453, 
OIB: 91999912326 (dalje u tekstu: „Prodavatelj“), s jedne strane

STUDENAC d.o.o., sa sjediStem u Omi§u, Cetvrt Ribnjak 17, MBS: 081168181, OIB: 02023029348 
(u daljnjem tekstu: „Kupac“), kojeg zastupa predsjednik Uprave Michal Wojciech Senczuk i Clan 
Uprave Rafal Jacek Cie^lakowski, s druge strane

(Prodavatelj i Kupac zajedno u daljnjem tekstu: „Ugovorne strane“)

zakljuCili su u OmiSu dana 15.09.2025. godine sljedeci:

DODATAK BR. 1 UGOVORU O KUPOPRODAJI ROBE BR, 057/2025
(„Dodatak br. 1“)

UVODNE ODREDBE 

Polazeci od toga:

■ da su Prodavatelj i Kupac dana 01.01.2025. sklopili Ugovor o kupoprodaji robe br. 057/2025 
(dalje u tekstu: „Ugovor“) kojl je trenutno na snazi;

■ da su Ugovorne strane u dugogodisnjem uspjeSnom poslovnom odnosu, pri Cemu svaka 
Ugovorna strana uredno izvrSava svoje obveze iz Ugovora, 5to je ujedno i osnova za 
kontinuiranu vi§egodi§nju suradnju Ugovornih strana;

■ daje Kupac od poCetka primjene Ugovora do danas otvorio brojna novaprodajna mjesta uslijed 
ekspanzije druStva;

■ daje pojedine odredbe Ugovora potrebno izmijeniti ovim Dodatkom br. 1;
■ da su Prodavatelj i Kupac suglasni oko izmjena i dopuna u ovom Dodatku br. 1 te sukladno 

tome pristupaju potpisivanju ovog Dodatka br. 1 prema uvjetima kako slijedi:

^lanak 1.

Ugovorne strane mijenjaju odredbu 61anka 4. stavak 2. na na6in da ista sada glasi:
„Ugovorne strane su suglasne da Prllog 1 sadr^i popis lokacija na koje se vr§i isporuka te okvir vremena 
/ frekvencije isporuke za svaku od navedenih lokacija. U skladu s Prilogom 1, Narudzbenica 6e 
specificirali na koje od navedenih mjesta se vr§i isporuka odredene kolidine Robe, kao i vrijeme / 
frekvenciju isporuke te ce Prodavatelj isporuCili Robu sukladno tome. Ukoliko se kod Kupca pojavi 
potreba za novim mjestom isporuke uslijed olvaranja novih prodajnih mjesta, o tome ce pisanim putem 
ili e-mailom obavijestiti Prodavateija te zatraziti odobrenje Prodavateija za uvrStenje novog prodajnog 
mjesta u Popis mjesta isporuke. Prihvat Prodavateija smatra se dopunom Popisa mjesta isporuke, pri 
cemu ce takva e-mail korespondencija imati karakter dodatka ovom Ugovoru.“

Clanak 2.

Ugovorne strane zamjenjuju Priiog 1 iz Ugovora: Popis mjesta i vrijeme isporuke, novim Popisom 
koji cini Priiog I, ovom Dodatku br. 1 teje njegov sastavni dio.



^Ianak3.

Sve ostale odredbe Ugovora ostaju neizmijenjene na snazi.

Clanak 4.

Ovaj Dodatak br.l je saCinjen u dva istovjetna primjerka, jedan za Prodavateija i jedan za Kupca.

Prilozi koji 5ine sastavni dio ovog Dodatka br. 1; 
Prilog 1 - Popis mjesta i vrijeme isporuke

U ime i za ra5un Prodavateija:

//7o>fo^/ 'c
Maiio Markbvic

d.o.o.
Vmogradska cse'.a 2Mj, SlovonsW%od 

019;919TnS5232B

U ime i za ra( un Kupca:

Michai Wojcii ch Senczuk

Rafat Jacek Ciesiakqwski



Attachment 1/Prilog 1
A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeine isporuke

narud2bu
POTREBNO

POSLATI 
DO SATI:

12:00

NA2IV OOBAVUACa

SifradobavuaCa

RIO PAK d.o.o.

92982

narud2ba

ISPORUKA

TJEDAN

MJESTO ISPORUKE:

WlOl LDC ZAGREB

9700 LDCKUTINA

9300 LDC 
DUGOPOUE

vinkovaCka 2, kutina

ZELENA ALEJA 39, VUKOVINA

BANA JOSIPA JELACi^A 27, 
DUGOPOUE

*;isporuka dva tjedna od narudfbe



B) Terms of Storage/Uvjeti skladiStenja 

Uvjcti isporukc centralno skladiste

Roba mora biti slozena na EURO paleti ili EPAL (1200mm x 800mm) te roba ne smije 
izlaziti van gabarita palete
Roba mo2e biti slozena na punoj visini palete (max 195cm uk!ju5uju<5i visinu EPAL ili 
EURO palete) ill na nizoj visini (max 90cm ukljucujuci visinu EPAL ili EURO palete). 
Ukoliko je primjenjivo isporukaje po principujedan artikl -jedna paleta.
Na paleti se moze nalaziti samo jedan datum isteka i jedan LOT broj.
Ukoliko se radi o manjoj kolicini transportnih pakiranja — obavezno koristiti sendviS 
palete
Na otpremnici mora biti prikazan LOT ili rok trajanja
Proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaSticeni ambalazom od vanjskog utjecaja 
Artikli na prijemu smiju biti zaprimljeni do maksimalno 3/4 roka iskoristivosti 
Dimenzije transportnih pakiranja ne smiju odstupati od onih koje su dogovorene s 
odjelom Upravljanja zaliha
Temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proizvodaCa 
Paleta na kojoj dolazi roba mora biti EPAL ili EURO paleta sa zastidenim znakom EUR te 
oznakom termidke obrade prema medunarodnoj norm! za fltosanitarne mjere br. 15. - 
ISPM 15.
Ukoliko se radi o povratnoj EURO paleti ili EPAL ona mora biti bez vidljivih oStedenja, 
sa svim klocnama te dobro udvrscenim vijcima i davlima unutar konstrukcije. Paleta ne 
smije biti prijava niti obojena. . -
Paleta mora biti stabilna za transport i manipulaciju na naCin da se redovi kutija 
preklapaju, prema potrebi karton izmedu redova te je paleta kvalitetno zamotana 
najlonom.
Etiketa na transportnoj kutiji mora biti obiljeiena prema GSl pravilima za EAN 128 te 
zalijepljcna na „celo kutije“, pri Cemu mora sadrzavati sljedece podatke u vidu barcoda;

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):

TRANSPORTNA KUTIJA
AI “ aplikacljski identifikator Opis

2 GTIN artikla
37 Broj komada u kutiji
15 Datum isteka
10 LOT broj



Neegalizirana roba (jedinica mjere kg):

TRANSPORTNA KUTIJA
AI - apUkacijski identifikator Opis

2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto tetina artikla na 3 decimale

Ukoliko je primjenjivo, paleta treba sadr^avati SSCC etiketu (op.a. u pravilu za rotaciju 
robe
unutar kompanije na skladiStima pod WMS-om) prema GSl pravillma za EAN 128, pri 
Cemu
moraju biti nazna5eni sijedeci podaci u vidu barcoda:

Egalizirana roba (jedinica mjere komad):

PALETNA ETIKETA
AI - aplikacijski fdcntinkator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla

37 Broj kutija na paleti
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

Neegalizirana roba (jedinica mjere kg)

PALETNA ETIKETA
AI - aplikacijski identifikator Opis

0 Broj SSCC etikete
2 GTIN artikla
15 Datum isteka (GGMMDD)
10 LOT broj

3103 Neto teiina palete na 3 decimale
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Studenac d.o.o.
21310 Omi§, (^etvrt Ribnjak 17 
Tel 021-430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
OIB 02023029348. POV br. HR02023029348

Datum • 30.06.2026 

Dat.isp 08.07.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W2011767
Skladiste W201 WHD Split DRY Ovjereno 30.06.2026
Rbr Artikl*

'' 1. 010086 
2. 038512

Bar k(xj Naz1v KoliCina Pak

3859888279698 SeCER SMEOI RIO-PAK TURBINAO kcm 864 18
3858893731764 RI2a RIZZA 1 kg kan 5.040 15 L01

Dokument izradila/o
Potpis

Dokument ovjen'la/o
Pecat
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Studenac d.o.o.
21310 Qm§, Cetvrt Ribnjak 17 
Tel 021-430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
OIB 02023029348, PDV br. HR02023029348

Datum 07.07.2026 

Dat.isp 14.07.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SUWONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013004
SkladiSte WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 07.07.2026
Rbr Artikl Bar kod Naziv OlTlj KoliCina Pak

1. 010085 
2: 038512

LO^Ot^f
38598^79598 SeCER SMEOI RIO-PAK TURBINAD koni 
3858893731764 RI2a RIZ2A 1 kg kom

864 18
1.440 15 a-1

Dokument 1zradila/o
Potpis

Dokument ovjerila/o
Pedat
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360 svsa Se!s=?750G 

3856688279696
WZM 10.81.12 834,000 2500 1.04 896,56

403 R2aRZZADJ30G2RsA1 K33 
3858890731764

KCM 10.61.12 1.440,000 25,00 0,82 1.180,80

eRaCtri

2304,000

FCV2S%(C&^2079I36€)
UkLfxoC’

2079,36
519,84

2509,20

Launiziavaija i2C^.Qr|a Qrtakacperaera Ntj6nqaiaia Ct^cscrraa6a»zBia::a>aieraina
15.07.2026 15:01:46 4 Transd<djsH EL\AJ

N^xrrtra
Nbpcn'Ena
DaPDUGCFdJE

Rzivnafcrq

11132-701-91

d

>> J ilhi: 9199991 2326.
izRoao

140512 \/0_B=FCCAJA

RO-RAKdQQ <4 FfeCLn 701/1/9 Slralca 1
Lbiaani terraini kaata: rvBSCG0141453CfectiaoJaaa^zazz«tu:aiB: tvaiolvaktwe



STLCesiflCQQQ
C!tetvrt Rtriek 17 
21310 CMS

RJO-RAKdQQ
Mrcgaifete cesta 2to'5, Sa/reW Brd 

OB 91909912326 erral: irfo@iopekhr 
+385 (0)36 270 GDI +395 (0)35 270 OCB 

^noreCLn ZA&k HFV12236000011CE411792 
B=STH hFJ4624020C61100686339

''w

Vw/

Ctprermica 720

V^addurrat

'■^naruajCB CBUmnooeato
©A2011954 a7.07.2Q26

CGtLm

15.Cf7.2Q26

kubs

NteivkLpa ru^asto UlcalWx. FCVIDER/OB
1132 STUCHMfiCDQQ CMS CtetvrtRbr^ak17 02Q2302S348

At’Wi

Sfrarobe fNfeEivrcb9l'i^»oe> 
350

J.nj. Wjfana

403

sivsa SBtS=^750G KOVl 854.000
3860688279668 
LOT 01.06.2028

R2ARZZM3J3CGZRNM W3 NCM 1440000 
3860803731764 
LOT 00 ,07.2027. .

NtepotTBna
M“3oiipoai<e
CLGOFCLJE

I2D4ND BJPO PALHTA __ 
'vR^^lavD e_RD P4LETA-

Z304l000

2>
3

Rtoia..

ftu*y

14CE96 Va.ffROD\JA
RO-R^Kdaa Qprerrrica 720 Sban'ca 1

Lti«ri tarrajri k^td: za54,46 rvBacx3Cn4l453 Orta o.^attena2azaEtM:aie ^/to1o^W«x^«5



Studenac d.o.o.
21310 Oiniil, Cetvrt Ribnjak 17 
Tel 021-430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
OIB 02023029348, POV br. HR02023029348

Datum 07.07.2026 

Dat.isp 15.07.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W2011954
SkladiSte W201 WHD Split DRY Ovjereno 07.07.2026

Rbr Artikl 83r kod Naziv Jnij KoliCina Pak

1. 010086 
2: 038512

385S888279698 5eCeR SMEOI RIO-PAK TURBINAD kcm 
38^93731764 Rl^ RIZ2A 1 kg kan

864 18
1.440 15

\ .C 1.016 

^3 -I , loxl

Dokun^nt izradila/o
Potpis

Dokument ovjer1la/o
Pedat



RiO

smjceMftc dlqq
Cetvrt Rbnak 17 
21310 CMS

(e) 716^1/9

d.o.o.

RO-P/^dao
Mrcg-scteka cesta 2^5, 3a>OTsM Ercd 

OB 91900012326 e-rral: irYo@io-pekhr 
Td: •♦•385 (0)35 270 C01 1=^+385(0)36270003 

:SroraCLn 2^3^: t-R42230OCCO1102411792 
B^STE t-R4624Q2OO611OO686C09

Cttunta6j-ia

21.07.2026

F^gu>
Ctprwi I ica Cetimisfxni<e CCEpjetera&ra
740 21.07.2CeB 19,09.2026

\<feadckjnErt
Bq p3ni£fi \/aSa narvxl2ba CaLm rerLcSts 
0 6W1013137 14.07.2C26

Kif:ec
3fra NSzivkLpca IVJosto Uicaiktr FtVID B:t/aB
1132 STIXB40CDQQ OVlS CetvrtRbrjakl? 02023029348

Sla«ke

Qfrarcfae Ntaziv rcbdusitge J.nj. KFDSfra KdiQna FCK/% Qjana linos

4C3 R24kRZZACU3CX3a^NM N3 KCM 1Q61.12 720,000 25,00 0,82 500,40
3858893731764 
LOT 15.07.2027.

720,000
FCV 25%(Csn:500,40€)

Lia^xioC

500,40
147,60
738,00

tiiunia»,aia \yh|6rrsi2nia«eria Ctn£*<acpemera f'feCinpfai^a Ct^c\crrQC6CtezaiZ5la,aiQrtrtra
2207.2CQ6 09.20:50 4 TransckdjsW ELNAJ

NbpoTEra
Napanaa
Dap VBJ KA QOR CA 

RBvnabrri

ImCOj 11132-716-91

Fttps
d.o.o.

radsfaJ cesta VjVb. Sla^s

140807

RORAKdaa FfeCui 71&1/9 arsnca 1
UaisatTi terreijni k^tal: 2664,46 M3S030141463 Qscte oJ^ena za2seti4»1« fV^ IVtohoUe



RiO d.o.o.

PiO-PAKdQQ
Vincgra:fct<aoesta2^5, Saoiskj &ocJ 

OB 91909912326 ©rrai: irfc@nopBkhr 
Tej; +385(0)35270001 +386 (0)35 27D CCS

2iro ra&rv ZAEA hR422360CXX)11CE411792 
EPSTB hR4624C2DC611OO686a30

SnjDBMOCDQQ
Cetvrt Rtrjak 17 
21310 CMS

Ctprermica 740 Caun

21.07.2026

Vtea cfakurert
\/s^ nanxSba Cacmreructibe
6W1013137 14.07.2026 

K43ac

Sfra tstovKipca F^esto Uicaiktr. FCVID
1132 STLCSsifiC DQQ OVlS Cetvrt F5briak17 02023023348

/VtikJi

Sfrarobe 1> J.rrj. Kdidna
40S R2AR!ZZACU3CGZRsA1 KG KCM 720,000

3858893731764
LOT 15.07.20Z7.

720,000
f^^xiTEna

rv]eEto isponJ«
VQJKAGCRC^

I2D*ND B_RO R4LETA 

VRAlH\Oa_RORALErA

Rapsi

, VinograCskif cestj <!/Vb, Slavonsly^rod 
018 SI99991?j26 ty

OaqCU-O
\ 1^0^

RlrrfcF

140516 Vae^RGCAJA
ROPA<ciaQ Qprsrnca 740 Sfcraica 1

Lbisari tarTElin krotal: 2.664,46 BLR tVBSa30141453 Cfecte o^^tenaza z^u»ia Fvterio (Vakcwd



Studenac d.o.o.
21310 OniS. Cetvrt Ritnjak 17 
Tel 021-430-aX) Fax 021-430-802 
2iro raCun
OIB 02023029348. P0\' br. W102023C29348

Datum 14.07.2026 

Dat.isp 21.07.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 35000 SLAVONSKI BROD OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013137
Skladiste WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 14.07.2026

Rbr Artikl Bar kod Naziv Kolifina Pak

1. 038512 3858893731764 RI2a RIZZA 1 kg kom 720 15

Dokument 1zradila/o
Potpis Dokument ovjerila/o

Pedat



RiO d.o.o.

RO-R^KdaQ
Mixcj^aclste cesta 2Ad5, Sa-cnsl^ Btad 

OB 9199G012326 erral: irfc@iopd<.h‘
Td;+385(0)36270001 Fac +385(0)35270003 

SroraCLrt l-R4223e000011C2411792 
B^STE I-R4624C2DO611OO686CG0

STIXO40CDQQ
(!fetvrt Rfcrjak 17 
21310 CMS

(e) F^Slti 717/1/9
CCtimra&re

22.07.2026

Qpramca Caun lspcnJ<s Gcepijabe raSuie
741 22.07.2C26 20.09.2026

\-feacfckuTErt
&q paxcte \AsSa renxtzba Caunna\cfiba
0 ©A2D12102 14.07,2026

i<upac'
Sifra f'tavkLpca rv)esto Llicaiktr. PCVOER/aB
1132 SnXBsiaCDQQ CMS CfetvrtRbnjak 17 02023029348

Staffs

Sfrarcbe r'fezwrcbs'uslLQs J.nj. N=DSifra Kdifina FD/% Qjena Izxs '
403 R^R2Z4DUGOGZFN4.1 KG

3858893731764
KCM 10.61.12 1.440,000 25,00 0,82 1.180,80

1.440,000 1.18080
FD7 29% (Cfea 1.130,80^ 2Q6.20

ilojpro€: 1.476,00

Cauni2i&ana \Aijama12daeha Cknaocperatera Nfeanplaiana CC^txonaoscta2aiitiaoier^xra
2207.2CE6 0924:06 4 Tran6d<djsW ELMJ

N^xireia
r'tfxirEna
D^PCLOCFCLJE

Ftaavnabrq

|l-RX( 11132-717-91

Ftetps
d.o.o.
&kj Brod

OtB;91990912o

140006

RO-P4KdQQ (e) FfeCm 717/1/9

Ltisai temeiirt kabta: 2.654.46 t\/BSa301414S3 Cfecta oJaSta^^azaskxHha Mm



RiO d.o.o.

STUDOSlOCDaQ
Oetvrt Rbrjak 17 
21310 CM$

Ctprermica 741

VfegacfckLmert
\fs&a rerisSts Caunnanx£be 
&A2D12102 14,07.2026

Klpas
Sfra NbzivkLpca IV]esto Uica i kbr FtVlD FR/QB
1132 SnXB'lACQQQ CMS Cetvrt Rbrjak 17 02023029348

AtiWi

-Sfrarcbe f'teivrcbs'usiLQe J.irj. Kdidna
403 R^ARZZAOJGOGZRNM KG KCM 1.440,000

3866803731764
LOT 1607.2027,

1.4401000
NbpOTBTa

IV]eeto ispcato
-CU3CFCUE

IZDAO ELRO PA-ETA

VRACesDBJFO PA-ETA, 

Rapsi

L.C, JgWggMjrd.e.o.
Vinoor<i!l!'lt‘* 2/o/b, Slwonski Bfod 

013:91999912326

brfcai-v

RO-PA<dQQ
Mncgazfeka cesta 2fdS, Sacrski &cd 

Q8 9190GO12326 e-rral: irfc@iopdcfT 
Td:+385(0)35270001 Fac +365(0)35270003 

2rora6jT; 7P&K t-R42236CCXX)11C24117G2 
B^STE hR4624020061100686030

Cetixn

2ZCf7.2Q26

^ 3 p o n u r • r-> rt a

i

140522 VB-B^ROCAJA
ROPA<ciaa Ctprerrica 741 Sbrarica 1

liasani temdini ksalai: 2.65446 QJ? IVTiS030141453 Cfecta oJaStanaza Taairaria tl/^otl/M<akid



Studenac d.o.o.
21310 Cni§, Cetvrt Ribijak 17 
Tel 021*430-800 Fax 021*430-802 
2iro raCun
OIB 0202302S348. PDV br. HR02023029348

Datum 14.07.2026 

Dat.isp 22.07.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 35000 SLAVONSKI BROD OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W2012102
Skladi'gte W201 WHD Split DRY Ovjereno 14.07.2026

K>r Artikl 

1. 038512

Bar kod Naziv

38K893731764 RI2a RIZZA 1 kg

Oinj

kail

Kolifina Pak

1.440 15

■Dokument izradHa/o
Potpis

Dokument ovjer1la/o
Pecat



ma ,0.0.

RlO-P/^dao
Vltxg'acfeka oesta 2/t/5, Saoisk Bod 

OB 91909912326 emal; irfa@ioi::^hr 
Td: +385 (0)35 270 001 +385(0)36270003

2iro raim; ZABA: 1-R42236C0C01102411792 
hR4624CEDO611OO686C09

STucoswcaaQ
(ietvrt Rtnak 17 
21310 CM$

(e) F^sclti 743/1/9 28.Cf7.2Q26

RaCm
Q(3rertTica CEtmispcrJ® Cbepjetera&ra
762 28.07.21926 26C0.2C26

V^aCtkLTTBt

Brq portcb \.^Sa narLCtin Caiinrtan.rfibe
0 ©AHOiaZTD 2107.2026

Sfra tvteivlft^xa Mesto Uicaihtr. FCVID ER/QB
1132 SnXOMACDQQ CMS Cetvrt Fabrjakl? 02023029348

Ft6lo.,re jedrica
f'feavpo6lCMi0jeclniQa AiteapoeJownejecirice MeSopcsICMiajeclnlae G_Nc^iska pcsicxnias
VQJt<AGCRCA- 101 7H FMA. A1 F. lA 9Q VHJKAQCRCA 3856500338607

Sta^

3fl d Naav rcfeduslu^ J.rrj. KFDSifra KdiSre FCV% QjoTa izncB ;
403 R2ARZZa,DU3CG2PNM W3 

3958893731764
.KCM 10.61.12 720.000 25, CO 0,82 500,40

720,000 500,40

d:?a5Ln

FO/25/o(CBn;5eO,40^
LkifnoC:

147,60
738,00

CSunl^cb^'ia V^jenBCKnakacfsraera (S^anp(afsr(a rnj-krwafua-tmyai7rfc»,^yTji»fa*ina
31.07.2026 1045:36 2 TraTsd*cjjsW EUVU

[NfeaTEna
Fv^porena
Dap vaj KA GCRCA 

Fteivnabrq

ll-RX| iTi^-743-9|

Fttps .n.
d.o.o

f^iKK;railsl... ri^.tu Si;ivunski Bfoti 
f-*- . i',',

I2R‘'00

141012 VH FFRCXDAJa

RO-PAKdaa (e) F^Cm 743'1/9 Branca 1
» Msani k«atfll 265446B.R ryBSCQ0141453CBctazaz^LC^e fyWor\/Waxi<i



RIO % d.o.o.

RO-RAKdoQ
Vincg'arfeka cesta TAdZ, Sacns^ Bxxl 

OB 91SG0912326 e-mal: irfc@io-p^hr 
Td:+385 (0)35 270 001 +385 (0)35 270 0C3

2roraiLn; hR42236000011024117S2
B=S\B. (-R46240200611C0683C39

SnXBMfiCDQQ
Cetvrt Rtrjak 17 
21310 CMS

Ctprermica 762
caim

28.Cf7.2Q26

N/teacfckjTB-t
Vala rerurtita CEtLmnarucCbe
e\An013270 21.07.2026 

Kj-cac
Sfra tsteivkipca IV]€6to UicaiWx. R>/lD EJ^'OB
1132 STLCQMfiCDQQ CMS fiotv/rt Rtnak 17 02023029348

Sfrarcbe NbavrcfadLSlt.ge_____________________ ________________ J.nl. KdiQna

403 R2ARZ2S^DU30G2FmiN3 KCM 720,000 
3858800731764
LOT: 2Z07.2027._____________________

720,000
[S^xm3Ta

N/]esto ispcruka
D^\/QJK4GCRCA

IZD^ND BJRD R4LETA 

X/R'XiBvD EURO R4LETA

1

Rap si

Ul[l: 01999912326 Rirria

140824 VS-B=RCOAlA <4<rg:
RO-RAKdaa Ctpignica 762 Slrarica 1

Lbissari tar^jh kaptal. 2664.46 BLR r/BSCQ0141453CBctacvlaStera2a2aBli^»ie: !V^>ofV^to<e



Studenac d.o.o.
21310 QniS, Cetvrt Ribnjak 17 
Tel o:i-43C-800 Fax 021-430-802 
^iro raCun
OIB 02023029346, POV br. HR02023029348

Datum 21.07.2026 

Dat.isp 28.07.2026
C92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013270
Skladiste WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 21.07.2026

Rbr Ariikl Bar koG Naziv Jmj Kolicina Pak

1. 038512 3858893731764 RI2a RIZZA 1 kg kom 720 15

Dokument izradila/o
Potpis

Dokument ovjerila/o
Pecat
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Ria d.o.o.

RO-FW<daa
N/IncgraifeiocestaZ'b^, SacreW Bxd 

OB 919££61?326 &rral; irYc@io-p^hr 
T&: +385 (0)35 270 001 Fax:+395 (Q35 270 C03 

^roradn: Z'^BA; I-R422360C10011024117S2 
HRsIbi l-R4624a2OO611OC6aeC09

STTJCQsWCQOQ
Cetvrt Rbrjak 17 ■ 
21310 OVlS

Ctprermica 763

3^3
CBiun

29.07.202

VteadduTCTt

VSSanaruata CfetunnaadJte 
©A2012243 21.07.2026

KUbc

Sfna f'teavkMxa M«<o Uicaiktr. POyiD ER/OB
1132 STUCEhioCnQQ CMS <!!tetvrtRbrjak 17 02Q23Q29348

AtiWi

Sfrarcbe tNfeavrcte'Le^Lga J.nj. HaiOna
322 SB^ER KCXXA B JQA 500 a 

3850688279476
LOT: 0607 2326

KCM 1.200.000

408 ■r<pK FtZZA CLQCG 2R\A t kE3 
38588837317154
LOT; 2207.2027.

KCM 2iao,coo

NfapaTgna
Meetolspoai<e
D^^DUSCFdJe

3.360^000

H_RD PfiLETA
’tl

VR^fiBvO B-RD RALETA- 

Fttpsi

*aac^^noflr:)fiskj i;J7j"2,t.^i,,SlavWwW Brud 
DIB; 3lS3a‘Jl232<

l2L^er

Cl
I

3—

' .3-

• s-■ ......................

140826

RO-RAKciaa
V/e_B=RCCAJA

Qprermica 7G3
<^'-

Strarica 1
L^Beni tarBljnl K^tal: *^654,46 Ei_F^ M3SC351414SO Cteaba rr'nrtiiy" •»°
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RiO 0.0.

RO-RAKdQQ
\Ancgrfrfeka cesta 2/'b'5, 3a<nsW Brd 

QB 91S09912326 e<ral: irfc@iopdchr 
Tei: +385 (0)35 270 001 Fac +385 (0)35 270 003 

2roraCm ZAGfi< I-F54223600001ia2411792 
ERSTH I-R4624C20061100680030

snjDBsiACQaa
Cetvrt Rtnjak 17 
21310 CMS

(e) RacLn le&MQ
C£tuTira6xB

04.06.2026

Qprermca Caumispon+B Cospjete raima
783 C4.0e.2Q26 03.102026

\^eadc*<iJTErt
atj pcruds nanxfiba Caun narxtSbe 
0 ©An013377 28.07.2026

Sfia (stavkuaca rv^asto Uiojiktr. FCVID H^/OB
1132 STUIBsIflCDQQ CMS Ctetvrt Rbri^ 17 Q2Q23029348

FtsICMTajednica
NbavpxBlCMiejQcifice AiBsapceJcvnejecinice Meet©peel0.00jedrice ClMazrekapcsIoirtOB
VBJKAGCRCA- 101 7R FN(\ALEJA39 VQJKAGCRO\ 3856600338507

Slawke

Sfrarcte Ntejvrcbe'uBlcge J.rrj. KFDSrfra Kdidna FCV% ajera lzno6
403 R^ARZZACUGCGZFmi M3 

385880S7317B4
MCM 10.61.12 2160,000 25,00 0,82 1.771,20

2160,000 1.771,20
FO/2S% (CBn;1.771,20^ 442,80

Lki^noe 221400

CBlLm 'vSijerreiitfei^a Qreka oporaerB CC^cwarBceateza izEte.a-)e fairs
06,062026 1216:19 4 Trsnsd<djsW ELMJ

Ntaxrrtna

D^P VHJKAQCR1G4 

Fbavnafcrq

|l-FC0| [1132-765-91

141178 VR FFROCyUA
li '/VliilWyfiiliiM

<krg>
ROP4Kdao (e) Radn 76&1/9 Straica 1

liiBari taTxflni kadtei: 2654.46 BLR r^BSCG0141453 CBcte o.4aSta«2a TastLoalec tVWo tUbtoJA



CoQ-(S(^l
RO-RAKdaQ

Vitxg3abJ<a oesta 2/b'5, SaiOnsM Ehxl 
QB 91 £££012326 e-rral: irfcj@io-p^hr 

Td: +385(0)35270001 F»c+3S5(Q)35270CC3 
25roracXn; ZfiEA hR42236C00Cn 102411792 

a^STE- h-R4624Q200611CC6a3CG9

SrUCB^JAC QQO
-Oetvrt Rfcn^ 17 
21310 CM$

PARTHT; QiPVBJHAGGRO\

Ctprermica 783
caun

04.06.2026

\^add<LmBt:

V&Sa nan.El2ba Caixnranxlzbe
©A1013377 2a07.2026 

Klfpr.
Sfra Ntovku^xa ^esto Uicaiktr. PO/IQ ER/OB
1132 STLCS'iftCDQQ CT/lS Cetvrt Rbtijak 17 02023029348

AtMi

Sfraixte Nteiv rcfce'usluge J.ro. Kdifina
403 R2AR2Z6>CLGOG2RsA1 KG KCM 2160,000

LOT. 22.7.2027.
3858800731764

l2CmO B_RD R6LETA 3 2.160,000

VmtSsD ELFO PA-ETA

Rptpsi

!)) r, fi;'.', i;

Izitao: Frima

140975 VH l-t-RCOAlA
RO-P4KcIqq

<krg>
Qprerrica 783 Sfanarica 1

L43isart temeijni kaptal: Z654.46 tVBSC001414S3 Cfccfca cwaaenazazzS^^^ne: IV/bio tvakcwd



Studenac d.o.o.
21310 QniS, Cetvrt Ribnjak 17 
Tel OlI•430*800 Fax 021-430-802 
2iro raCuii
OIB 02023029348. PDV br. HR02023029348

Datum ^.07.2026
Dat.isp 04.08.2026

(92982)
RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013377
Skladiste WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 28.07.2026

Rbr Artikl Bar kod Naziv Omj KoliCina Pak

1. 038512 3858S93731764 RI2a RIZZA 1 kg kcm 2.160 15 9. '^2-9-.

Dokument izradila/o
Potpis Dokument ovjer1la/o

Pecat

'I'l.n, Idle.



Ria d.o.o.

RO-RAKdOQ
X/ircg-BitekacestaZb'S, Sa<rB*<3 Btd 

OB 919QG912326 e-rral: irfc@1opd<.hr 
Td: +385 (0)35 270001 i=ac+385(0)35270000 

Zro ratun ZABfK I-R42236000011CE411792 
E=HSIb=: f-R4624020061100686039

STUCBSIACDQQ
Cetvrt Rbnjak 17 
21310 CMS

(e) F^GLn 706^1/9
Caixnra&jia

06.06.2026

Opramca Caimispcri+ft Cc&pjaCe rat^ra
784 08082026 05102026

N/fezacfckumt
aq pcnirte V^nanx^ha CULmrenxtJfce
0 ©A2D12301 2807,2026

Ki43ac
Sfra N&avkujca IV]eeio Uicaiter. FO/ID. ER/OB
1132 STUGBMACDQQ CMS 6etvrt FSbrjak 17 02023029348 

Rslcx^sjedtica
Ntovpcelcxre.jecirice A*»apo6l<xrisjQdnce MestopcelcxnejeciniQB GLNcaisto paslcwice
DU3CPCUE3-201 CU3CFCLJE3 DUQCFCUE 3866600390000 

Starke

Sfrarcte NbejvrctaduslLQs J.rr]. KFDSfra Kdidna FO/% ajoTa izncs
350 SVSa^EiiSRTSOQ

3850688279696
KCM 10.81.12 854,000 25,00 1,04 806,56

403 R2A RZZACUGCX32RVR1 K3 
3858893731764

hCM 10.61.12 2880,000 25,00 0,82 2361.60

5744000 526016

d^etri

FCV.25yo (Cfert3.260,16^
LiojpnoC;

81504
407520

IZauniAisAcnja N^jars lafeKarifa qaeraera f^npiaiarja CqacNoracectazaizclaiener^ira
06.082026 12:2046 4 Trarsd^cijsM ELMJ

Naaji-aia
f'^aamDna
cy^cuscpojE

Ftgivnabrq

Ih-RXj 11132-766-91

ini/I PyS-jUJjiM^ d.o.o.

V'pv)qfljiisl;ii XSlavonskJ Bcod 
------------CTTjT'B I ytrW TTJ76

141179

RORAKdaa (e) Fsixjn 7661/9 Straicat 1
Ltasari terreliri haatd; 2664.46 ELR MBS030141453 Ctecfaa ojaapna ya yatai pcnjo- N/^rio



ma
frUDBSWCQQQ
<2^vrt Rbnak 17 
■21310 CMS

PARTET: DaPSRJT

1.0.0.

RO-RAKdQQ
Mncg-az^ka cesta 2^5, Saxreig Qxxl

i-_.<^HP196e9123S erra,:
+385(0)35270 001 Fs< +265(0)35270003 

arorad^tZABAc HR422360CCD11Q2411792 
H^462402CXB1100686039

Ctprermica 7BA

\^acfc*<UTB~t

'^ranxaaa CttunfmjditB 
©ACQ12301 2807.2026

KLcac

1132 sru^^naa S S^Rsbr^akir

/:«kJI

Sfrarcte Nteav n±B'i t=Ji ry^ 3rr1. Haiam
350 STvS3 SEC!ER750G 

385988827^108
LOT; 14.7.2Cea

KCM a&4,oco

403 R2a.R1ZZACU3CX32RNA,1 KC3 
3858893731764
LOT: 30.7.2327

KCM 3880000

l2Da^D ELFO RALETA _ 
''•^:^fi^^Hoaj=oPAErA

3.744000

<2.a.--
tzdaoc'

5 p-ale’te j
i! ■;:»P01!' ^ j

_i__ !I V r +“f u 'V-' ■'O

^.-X
140076

RO-PA<d0io

• '..i ‘.,'i \

VQ^EFRCOAIA

Ctprarrica 784
<4:i*ari tefTBlini tapitai: 26&l,«aj^ MBSOSOHKSBCfecto

Oatv/n

06.06.2026

<l<rq>
Slraica 1

oiaaena za zasfLcsna P^k^Wr.i.'



Studenac d.o.o.
21310 CmiS. Cetvrt Ribnjak 17 
Tel 0!11*430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
016 02023029348. PDV br. HR02023029348

Datum 28.07.2026 

Dat.isp 05.08.2026

iiT- c-f.

Narudzba dobavijacu 6W2012391
Skladiste W201 WHO Split DRY

(92982)
RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 35000 SLAVONSKI BROD OIB 91999912326

Ovjereno 28.07.2026

Rbr Artikl Bar kod Naziv olDj KoliCina Pak

1. 010086 3859868279698 SeCER SMEOI RIO-PAK TURBiNAD kcm
2. 038512 3858853731764 RI2a RIZZA 1 kg kom

864 18
2.880 15 .

Dokument izrad1la/o
Potpis Dokument ovjer1la/o

Pecat

/-s

'0 /c~ 3



Ria

SmXBMOCQQQ
Cetvrt Rbrjak 17 
21310 CMS

d.o.o.

RO-P/iKdoa
rcgacteka cesta 2rd5, SaxnsM &cd 

OB 91999912326 e-rral: irfo@io-p^hr 
Td: +385 (0)35 270 C01 +385(0)35270000

2ro raCu-t hR4223600001102411792
B^STE hR1624a2CC61100686039

(e) Ffea_n 834/1/9

Qprerrrica CaL«'nis<xni<£> LdapjatoraCLTB
856 18082026 17.10.2026

V^adbojTBrt

CauDra^Lna

18.0e.2Q26

aq pcruds Vd^ reatUtB CStim naorCte
0 ©/V1013630 11.06.2026

Klpas
Sfra rtmvKuxu fv]^o Uicaiklx. FCVID ER/OB
1132 SRJZB4ACDQQ OVlS Cetvrt RSbrj^ 17 02023029348

Ffaslojrejednica
IvfaEivpoelcwsjjetirioe AiBsapasIcxnBjecinioe Mestopc6l<xnejecirtcB OJMcei^<a|xslonce
VBJHAQCRCA-101 ZH.R\A/>LEJA39 VQJK^GCRCA 38666CC338507 

aa-ke

Sfrarcte Nbzivrcte'telM^ J.rtj. KFDSfra Kdidna FCV% Qjena Izrcs
350 ST\/Ha Sb!S^750G KCM 10.81.12 864,000 25,00 1,04 896,56

403
3850688279696

R^RZZADUGOGZPmi W3 KCM 1061.12 2880,000 2800 0,82 2.345,20

3858803731764
8724^000

FCV.2S%(CBn3.243.76^
Lkupno€:

tttimialMria VijerTBUKtsherja Cfen*ac¥!eraera K&ijnqatala CUgcxcracectesia::bua1ef^ire 
19.C6.2C26 1836:33 3 Trars^^djsW BLMJ

N^jgrma

D4P VBJ KA GCR CA

8243,76
810,94

4.054,70

RiBvnab'q

[hPQOl n 132-83^9]

t d.o.o.

.huf.'.ilK'i.i'.Vlk141729

RO-PAKdQQ (e) Raim 834^1/9

Lbisert tfirreJini kgatd: 2.664.46 ELR r/BS030141453 Cfeoba IVtoio rvt»kod<i



RtO d.o.o.

RO-P/^dQQ
Mrcgracfetecesta2'b'5, Sa-crski BxxJ 

OB 91999012326 e-rral: irfc@io-pek.hr 
Td: -*-385 (Q35 270001 F»c-t-385(q)3527D003 

^inoraim ZAB^ i-R42236CCC011C2411732 
fcRsIb: hR4624Q20C61100606039

SnXO'ifiCDQQ
Cetvrt Rbrjak 17 
21310 CMS

PARTET: CAPVSJKAGCRGA

Ctprermica 856

\teacfckLiTHf

Cai/n

18.06.2026

V^narvctzba Dj«uiinanxl2t»
&/V1013630 11,06.2026 

KLpac
Sfra f'teavkuTca fvjerto Uii-aiktr. PD/ID ER/CJB
1132 SnUZBvifiCDQQ CfVI§ Cetvrt Rbrj^ 17 02023023348 

ArtiWi

Sfrarcbe 1 J.rr]. Kdidna
350 svHaSB!m75oa

LOT: 23.7.2028
3850688279606

KOVI 864,000

403 R2ARZZACU333ZR\A1 KG 
LOT: 138.2027.
3858800731764

KCM 2060,000

\2CAND BJRD PALETA 5 3724,000

VR^CBvD bjo paleta-

Fttpsi

bdaa

141536 Ve.EFR20\iA
RO-PAKdoQ

•4<r^>
Qprermica 856 Qi'a'ica 1

I k«ital 7f&14RRR MBSC03141453Cfeta ZB 2ash^»i« fUferio IVbkoje

mailto:irfc@io-pek.hr


Studenac d.o.o.
21310 OmiS, Cetvrt Ritsijak 17 
Tel 021-430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
OIB 02023029348. POV br. HR02023029348

Datum ' 11.08.2026 

Dat.isp 18.08.2026 J
(92982)

RIO-PAK D.O.O. yiNOGRADARSKA CESTA 2/B/5 35000 SLAVONSKI BROD OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013630
SkladiSte WlOl WHD ZoQrGb DRY OvjGPcno 11.08.2026

Rbr Artikl Bar kod Naziv JiTU KoliCIna Pak

1. 010086 3859888279698 SeCeR SMEOI RIO-PAK TURBJNAD koii
2. .038512 3858893731764 RI2a RIZZA 1 kg kcfli

864 18 V . -9 . .
2-882 15

OokuiTient izrad1la/o
Potpis

Dokument ovjerila/o
Pecat

/)/}_ p%



RIO 0.0.

ROP/^dQQ
Vlixiyadska oesta 2't/S, Sa/xeig &cd 

OB 919G0912326 e-rral: irfc@iop6khr 
Td; +385 (0)36 270 CX>1 Fa< +385(0)35 270 OCQ 

2iro raStn; ZABA: I-R422360C001102411792 
bhtilB I-R4624C0DOS1100696000

STUCBslAC DQQ
(ietvrt Rtrjak 17 
21310 CM$

(e) F^Slti 86Cyi/9
Caun raiiiTa 

18.06.2026

RsfcLn
OptBrmca CaaniSfxrtto CcspjBds<raCma
893 13032026 17.10.2026

VteadtJgjTort
Bq porxne rv3rrl>qa CaumnarudJte
0 ©A/I013630 11.06.2026

KUac
Slfra Ntiavkupca lyjesto Uicaikfcr. FCVID ER/OB
1132 SfTlXBsiACDQQ CMS 6etvrt Rbrjak 17 02023C29348

Ftelcvnajedhca
f'tenvpnsJtwxjJccInce Aikesa pcsIcvnejedncB fwle6lop06fo.nB|edncB GL/sJczrao pOBicvrice
VBJKAOCRCA- 101 7H RsA/l£JA39 VBJKAGCRGA 385660CS38507

Stawke

Sfrarcbe Ntev rcbe'LBlL^ J.rrj. KFDSffra Klidna FOy% Qjma Izrcs
403 RZARZZACU3CX32RsA1 h<G 

3858803731764
KCM 1Q61.12 20,000 25,00 0,82 16.40

20,000
FO/26yo(CBn: 16,40^ 

Uki4Dno€:

16,40
4,10

20,50

LaixniAlAnia Vf.jrmjizrtArarja C^nskacperataa iNuOnclat^a Ct^cxomacectezaLa3a.aieraiura
26062026 14:2307 3 Tra-Ed<ajsH BAAJ

NfepaTtra
Nfepontne
F^ikaponauceti 6'Anoi3630cd 11.062026

Ftzivnabrq

^ [

Rips

1132-860-9

iZRAOO W3^°' -,10'. 'J'fj00a “

141961 \^_B=FCDAJA

MCmiVtt+KIPrf-

RO-RAKdOQ (e) f^slti aecyi/9 Braica 1
liasani temeJini kabtd: Ze64'16HJH rvBKCG01414.q3rfariYioa^Frn7^7tyan-CT-1a- iVtedo tUM«3U6



Clanovf komisije

KOMISIJSKI ZAP IS NIK 

O PRIMITKU (PREUZIMANJU) ROBE

......................................................
(navesti ima i prezima ilanova)

Naziv poduzeda - ustanove (primateija). ..SrL'dejme,.

U... .--’SQ'sem.... ,icb,e_... ........
(navesll prosloriju, mjesto i datum)

Imenovana komisija pregledala je preuzetu robu od poSiljatelja: 

........... :................................ .......................................
naziv i adresa)

podokumentima... .......?CS.Q.,.&5.Co.......................

Posilj ku je preuzeo....... .......

od.....................................

(naziv. br^ i datum)

(ima I prazime)

(navesti (ransportno poduzeda. ppita, feljeznlca, brod, zrakopk v]

Komisija je pregledala robu 1 ustanovila:

Whs uThs duc^3 d'/:>\o 'It 'hJ lion')

UKUPNAVRiJEDNOST: manjka...

ostecenja 

viska......

Preuzeo robu na 6uvan]e

Obraiunao vrijednost

y Narodne novine d.d„ Zagreb - (29) 010481 
X’JV- Oznakaza nanjdibu; UT-M41/NCR

EUR

EUR

EUR

1...... .... J.....StMO.£^ag



y ncLj-arttei cesta 2‘Dr5, SacnsM BxiJ
CjB 91^0912326 &fmi: ir#c@iopdchr
+(385(0)35270001 Rac+385(0)36270003

2rora&JT: hR4223aD0001ia34117ffi
mSIE I-R4624C2COS1100696039

SnJCBMOCQQQ 
Cfetvrt Rbrjak 17 
21310 CMS

RAR7HT: Cy^VQJKAGCRCA

Oprermica 856

Va^rmxtita C&timnanctts
©An 012630 11.082026

Sfra Kiavkuxa Uicai Wr. RX/lQ ER/C3B
1132 SnXBNjoCDQQ CMS ClfetvrtRtriakI? Q2Q23Q29348

SIVS3 v^Ftl-KTSOG KCM 864,000
LOT: 237.2028 
3806688279096

R2AR2Z^CU3CX32RMM KS3 HO/1 2860.000 
LOT: 138.2027.
3858893731764

3724,000
I2EWVD SJRD PALETA

\/f^ACS<OBJPOPALErA

d.oo

141535 M=> FFRCOMA

Stranica 1



d.o.o.

RO-P/VKdQo
Mixgracfete cesta 2/t/5, 3auonsi<j Ehad 

QB 9199G012326 e-mal; irfc@io-pek.hr 
Td: -t-385 (Q)35 270 001 [^-1-385(0)36270000 

Sror^im; ZP&k I-R42230COOO11C2411792 
mSTE HR4624Q20061100606000

STTUCBsOfiC QQa
Cetvrt Rbrjak 17 
21310 C3V1S

(e) Raaji 835'1/9
CaunraSuTa

19.06.2026

Oprermica QlumispcrvkB CespjoJe raJirs
857 19,082026 1610.2026

X/^acfekurert
&q pctx£» Va&a naocttoa Cbtimnanxfiba
0 ©A2O12096 11.06.2026

KLpas
Si fra f'bavkuxa Mesto Uicaiktr. FCVID ER/QB
1132 SnXBsifiCDQQ OVlS 6etvrtRbri^17 02023029348

Ftsicxnaiedrica
f-te/iv peel0.03 jiritiQB AJesa pcsIcwTejednice f^osto pisIcMiejecincB (iNoaTakapoelowTioa
CUGCPCLJE3-201 OJGCFCLJE3 DUGCPCUE 3855500390000

Stauke

Sfrarefce Nbziv rcfce'uslcQ© J.rrj. KHOgtfra Kaidna PCV% QJs*a Izncs
350 SVH3 SEiOBPTSOG 

3850688279696
KOVI 10.81.12 864.000 25,00 1,04 898,56

403 RMRZZADLQCG2R441 KG 
3858800731764

KCM 10.61.12 0600,000 2000 0,82 2962,00

ef^Cin

4.464000
FO/25%(Cten:3,a50,56^

LlofnoC:

3.8S056
962,64

481320

rfc»L/n i2Et3.aia \Aiierrei2d3«r|3 Ctre^<a cyaraera f-asin p^aitaria fHQrvTma nert-ia n i7rto«rT|a ra
19.062026 13:4033 3 Trer^d<djsk) ELVU

h-^xrrBia
f^^acmana
cy^cuacFCUE

RBvnabrq

[t-RXi |Ti32-836-9|

RJps

IZROCIO

141730 VR FFRCOVJA

•'hhW?'™ Wtfmm
RO-PPKdQQ (e) Fain 835'1/9 Slrarica 1

Lbisari terreliri kaatal: 2664.46 an rwBS0301<114S3Cfect»o.ta£tena zb zaetupaie:

mailto:irfc@io-pek.hr


36/f
STUDBMftCQQQ
Cetvrt Rtri'sk 17 ■ 
21310 CMS

P/^THT: DiPDLGCPCUE

Ctpremnica 857

\^gadckrrs-t
'v^nafudJte CaLmraxnBtje
©A201269e 11.Ce.2026 

Kliac

Sfro r-teivkLpca Maao Ulcalktr, FCVID ER/QB
1132 STTJCOsiflcaaQ CMS Getvrt Ritrjak 17 02023029348 

AtiWi

Sfhitxts r^v rcfae'LBluge J.nj. KdiSna
350 STwfel fe^SRTSOG

LOT: 23.7.202a 
3850^8279668

KCM 864,000 .

403 Rl2^R2ZA,a_GCG2RMM KG
LOT: 13-9.2CE7.
3^6093731764

KOVl 3600000

/T
I2DAO B_RD RALETA _____ 
\/R*COsDBwRO PA-ETA ^

4.464v000

tsieci.

141536

RO-RAKdQQ
vae^RcoAiA.

Opnamica 857

RORAKdoa
Vfrrg-scfeJ^ cesta 2'b'5, Sa-crek Ertxl 

OB 91996012326 e-rral: irYc@iop^hr 
+385(0)35270601 Fstc +3S5(Cf)35273CCS 

aroradn HR4223600001102411792
B^Sm HR4624Q2COS11OC6^C09

CHtm

19.08.

kapta; 265i,« BR ^BSCaoi41-te3Cfet±*oJa5tena2azasM:*^«
Slraica 1



Studenac d.o.o.
21310 OniS, (^etvrt Ribnjak 17 
Tel 02m30-800 Fax 021-430-802 
^>0 raCuii
OIB 02023029348, PDV br. HR02023029348

Datum, 11,08.2026 

Dat.isp 19.08.2026 /
(92982)

Rio-pak D.o.o. 
yiNOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SL/W/ONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W2012698
Skladiste W201 WHD Sol it DRY n ■ ^muopiiLUKY Ovjereno 11.08.2026

Rbr Artikl Bar kod Oinj KoliCina Pak

I' 3659888279698 SeCER SttOI RIO-PAK TURBIHAD kail 864 18 ^ 3. ZkT ^
2 . 038512 3858893731764 RIM RIZZA 1 kg kcm 3.600 15

Dokuiient izradila/o
Potpis Dokument ovjerila/o

Pecat

/7/1, dh.



9«»wy °WJ SLBc>-i|EBzezBLB{5Ero BcpaO G9Vlt’l0e0SElAJ MHB »»fsez :plK=>l «J!»^ MBScn

\. i=ot.g.qs 6/WZ.PB LTt;ey (a) ot>p>|,7yOld
VPcCC&fcS^ ZEeit’l

9ZCZIC66516 -010

bx^BJAizzy

>OfcCGVMrw\cfva
eieu.cCM'J

eCaxodE^

nrCB t>fsfp>p9^x fr- ESSG^l-L 90X9052
BJigeiel0'QEiKecps3BJxyy:^O eLe;epdu5^ ejepjsdbe>f5U^ eUy\Epria.U0fiv\ eUerepTiuniECl

oo^’i. ^ouc*T>n
02'962 OO'OGl-' I- xjsq) %S2/Od

LTt^etp

oetBui. oooot^i.

08‘001‘L. 280 00'92 OOO'Ot^'L 2H-90U lACW
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Ria g,-
t/.0.0.

,-x'

STUCOvlAC QQO 
Oetvrt Rb'jak 17 
21310 CM$

RO-RfiKdaa
Vinog-adska oesta 2to'5, Saxnski QxxJ 

cm 9190E012326 erral: irfa©i«>p^hT 
Td:+385(0)36270001 +385 (0)35 270 003

2irorsecrc ZA&K I-R422360CC011Q2411732 
EHSIt hR4624CB3C611C0686039

-Ctr

PARTET; DftPVBJKAGCRCA

Oprermica 870

\/feaacfckJTTit

25.06.2026

CUuiuicjui^tJU
6Mn01376<i 18083326 

KI|33C
Sifrc Mv7vki4Jfii IVjoblo Utca i Wt fO/ID HRA'.in
1132 SRII3ViflCOQQ dVlS <5dtvrt Rbrjii< 17 03323029348

AlMi

Qfrarcbs hteivicte/LGlL^je J.irj. Kdifina

403 Rl2ARZZ^\DU3CG2JRsiM W3 KCM 1.440,000 
Lan 19.82CG7. \
38E5E0QS731764

IZL>^^D BJT-O PAUHIA

1.440000

X/ficCEND Ei-HO PALI £1'A

RArisi Cl-1^

Wfifij,,f{., , (' O

141728

F?10PAKdQa

\/ei3=PCO\JA 
dpHtrica 870 a?

U-isni tnirijr-j k^attJ: 2G64,46aj^ WBSCDCM414Q3CJictacMa4*enaffla*M»1«
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Studenac d.o.o.
£12:0 Crd'j. felvrt Riteijak 17 
Te1 021-430-800 Fax 021-430-802 
pro raCun
01B 02023029348, PDV br. HR02023029348

Datum 18,08.2026 

Dat.isp 25.08.2026
C92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013764
Skladiste WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 18.08.2026

Rbr Artikl

1. 038512

Bar kod Maziv Jmj Kolicina Pak

^58893731764 RI2a RIZZA 1 kg kcm 1.440 15

Dokument izradila/o
Potpis Dokument ovjer1la/o Pecat



Ria d.o.o.

RO-P/^dQQ
Vlnc3-adskacesta2/ty5. SacnsW Bxxi 

QB 91990012326 e-rral; irfc@io-pd<.hr 
Td; +305 (Q35 270 001 f=a< +385(0)35270003 

2rorseuT: ZAEA; I-R42Z36000011Q2411792 
B^STE: hR4624Q20061100686030

STUCOMflCQQQ
Oetvrt Rtqak 17 
21310 CM§

(e) F^cld 85S'1/9
CfitimiafiLra

26.08.2026

Qprmrica Cetunispcr\i<e CCspjaCB taira 
875 26.002026 25.10.2026

\/feadck_rnert
&q pcnude N^Sa naxcStxi Ci4liti nanxfibe
0 ©A2012851 18.002026

Sfra hteivki^xa ^]ee^o UicaiWy. rtVID. ER/OB
1132 STLCBvjaCDQQ OVlS (Setvrt Rbrijak 17 02023029348

S&Mb

Sfrarcfce Nteivttte'LsIi.ge J.nj. KFDSfra Mdidna FEV% Qiena Izncs
322 KCCHA B JEASOO G KCM 10.81.12 1.200,000 25,00 0,96 1.15200

3850688279476
360 sfvmSKimTSOG KCM 10.81.12 864,000 25,00 1.04 896,56• 3860688279606
403 R4AR2Z^DLD0G2RNM KG W2M 10.61.12 2160.000 25,00 0,82 1.771,20

3858833731764

4224,000 3.821,76

d^sCxj\

FO/25J/o(C6n:3.821l76€)
liofroe

955,44
4.777,20

CttJTiiidaana WijaTBijdauerja C^nskaoperdara NbSnpJaianja mriiayaijr<a>grij«»narsro
26.06.2026 11:17:52 4 Tr3nsd<3:3jsK3 ELMJ

fvbpaTBia
h^xmsrta
D^PCUGCFCLJE

Fbavnatarj

i HTOQl 11132-858-91

IB:91999912326

141972 \/Q_B=RCO\JA

RO-P/iKdoa (e) F^Clti 858/1/9

i
Slranca 1

Uasari terrEjin ksatd; 2.664.46B_R fVBSCG01414S3CfeataoJ^tcrazaz^Lcaia rv^iorwWkrxiP
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Studenac d.o.o.
21310 QniS, Cetvrt Ribnjak 17 
Tel 021-430-800 Fax 021-430-802 
2iro raCun
DIB 02023029348. PDV br. HR02023029348

Datum 18.08.2026 

Dat.isp 26.08.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W2012851
Skladiste W201 WHD Split DRY

Rbr Artikl Bar kod

Ovjereno 18.08.2026

Naziv Jmj KoHcina Pak

1. 069096 3859SSS279476 SeCER KOCKA BIJtLI RIO-PAK 5 kom 1.200 20
2. 010086 385938S27959S SeCer SMEOI RIO-PAK TURBINAO kom 864 18
3. 038512 3858393731764 R12a RIZZA 1 kg ko)i 2.160 15

Dokunient izradila/o
Potpis Dokunient ovjerila/o

Pecat



d.o.o.

RO-RAKdaa
Mnog3dste cesta 2/ti5, Sawcrekj BtxJ 

OB 91SSG©12326 e-rral: irfc@iopd<.hr 
Td; +386(0)35 270 C01 R»c+385(0)35270003 

2rora^ ZA&k hR42236000011Q2411792 
B=STH hR4624Q20061100680000

SnXOslfiCQQQ
(!fetvrt Rtrjsk 17 
21310 CMS

(e) F^ojn 879'1/9
Caimr^ure

01.09.2026

FteQji
aprerrnca Cetixnispoaita Ccepjebera&ra
902 01.Ce.2CG6 31.10.2026

Bx! pen. lira \^6a narucSba Caun nanxSbe
0 ■ &A/1013881 26062026

Sfra rvadvkifxa fv^eeto UicaiMr. rCVIO ER/OB
1132 STUrm&CDQQ OVlS Cetvrt RSbrjak 17 Q2023Q29348

Raslcxnajedrica
I'aavposlAt'ejQdrica /Vi-esa peel ewe jednee r^asSo pcelcwB jednee QJMcsndeapc6loi,rjGa
VBJK^GCRCA- 101 7FI FNUXAl.RlArY) VBJKAGCRCA OSSSSOOSSasOT-

Sla^

Sfrarcte Nfeei V rcfcs'uslLQe J.nj, KPDSffra KdiSna FDv/% OjaTa laiQB '

403 R2ARZZACU30X32RMM KG 
3858803731764

KCM 1061.12 720000 25,00 0,82 500,40

720000 590,40

FCV 25% (CBrt390,40 €)
UkupnoC;

147,60
738,00

CauTiLziiMdfja Vttjsn'Bl2ilakania Ctoiakacy»aara CtigpucnnacecbaisisdauerjeraCLra
0206.2026 0646:14 4 TraTsdeijsW ELMJ

N^XITB'a

Napanat
Dap \€1J KA QCRCA

Ftgivnabrq

[hRDOl 11132-679-91

Raps

OIB'. 9199991 ^326

142175 VQ_S^RCCAJA

R10-R4Kd.Qa (e) RaCun 879'1/9 Strsrica 1

Lbisani terraJiri kadtal: 2.664.46 B_R (VBS;Ci301414S3CBcbaowlaStenaza2astt43aiec rii/^oruW<eM<i



Ria % d.O.C

RO-R^cLaa
aawcnsW BxxJ 

OB &1969912326 e-tral: irYc@ioixKhr 
TO: +395 (0)36 270 001 Fa< +385(0)35270003 

SiroraCuT; 7AB\ hFW22IB00a>11Q2411732 
B:^SrE HFM624CC0C611CX]6a6CQG

STuce4flcaaa
Cetvrt Rbisk 17 
21310 CMS

Ctprei rrica 902
litun

01.09.2026

bfeviiciriiiTtjt
Wfi tvi'iritu Htuni

CM/1013881 2sca2ces

6lra MfcivKuxii r«/)(jtlo Uicalklr. HJVIQ Lt</00
1132 CTTXQ^flCDQa OVI§ ietvrtFabrjakl? 02023023348

RrjQwrvijairia.)
NLKivtxftliwtjjui.lKuti Ah'iuipiaicwnjctltIVltBlopiiilfM'ojcxinicc ClMuAKi^siJCiJOrficB

WUKAGCF^CA-101 ?R,FN^/^L&jA39 VBJK^QORCA 30556003386(7/ 
AtiWi

Sfrarcte Nfaziv rcte'LSii.ge 
<403

J.nj. MdiSnB

RMF^2ZA0U30G2RNMW3 KCM 720,0X3
3050093731764
LOr26.Ce.20Z7.

73acx»
INfeHl I C J V3
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Sbraica 1
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Studenac d.o.o.
21310 toi§f detvrt Ribnjak 17 
Te-l 021-430-800 Fax 021-430-802 
n'ro raCun
CrlB 02023029348, PDV br. HR02023029348

Datum 25.08.2026 

Dat.isp 01.09.2026
(92982)

RIO-PAK D.O.O. 
VINOGRADARSKA CESTA 2/B/5 
35000 SLAVONSKI BROD 
OIB 91999912326

Narudzba dobavljacu 6W1013881
Skladiste WlOl WHD Zagreb DRY Ovjereno 25.08.2026

Rbr Artikl Bar kod Nazw Jinj Kolicina Pak

1. 038512 3858893731764 RI2a RIZ2A 1 kg kom 720 15

Dokument izradila/o
Potpis Dokument ovjerila/o Pedat

•-0^.5



Ria d.o.o.

RJO-RAKdciQ
Mncg-actetecestaZ'b'S, Savcrsk} Brd 

OB 91900912326 ©hteiI: irfc@io-p^hr 
Td: +385 (0)35 270 001 +385(0)35270003

SlroraeuT; ZAB^k I-R42236000011CE411792 
bKsIb: I-R1624C2OC611OO686CQ0

STUCBSlflCQQQ
Getvrt Rbnjak 17 
21310 CMS

(e) Ffeojn 88Cyi/9 OZ09.2026

Ctprerrnca CBtLmispofxi® COGpijede ra&na
90S 0200.2026 01.11.2026

X^adckuTat
Bq pcnxlo Vd^iiaru^ije LitLrnnauLtaa
0 • 6W2012976 25.062026

a fra rsisavkupca IVJesto UicaiWx. FO/iD BR/OB
1132 SnxesiaCDCQ CM& 6etvrtRbnj^ 17 02023029348

Rsicvnajedrica
f'tovpoil(MT3jaJnce AJosapceJcxnejcxinica rv]06topcsl(xnejeclnice QJvlazn^opoelcxrics
CLX3CFCLJE3-201 CLGCFCUE3 DU3CFCUE 385E60C390000

Stai<e

Sfrairte Nfeerv rcbduslL^ J.nj. W=OSffra Wdidna FCX/% Ojana Izros

h-

403 RMRZZMOLGCGZPNM kg KO/1 1Q61.12 720,000 
38588SS731764

25,00 0,82 50040

720000 50040
FCV 25% (Cfea500,40€) 147,60

LkL|xio€: 73000
eF^Cui

CHLTniztfeganja NAijarscxiaver^a QmEt<aoperdera tsfafinpladaria CC(puQmBaecbeai^»ei1era&ra 
Q2.C0.2n26 C654;54 4 Trsnsekdjsk a_VU

NspaTaia
r^tpcfibau
D^CLGCPCLJE

Ftzivnabrq

[HFOd 11132-880-91

Fttps

\jaSV*EJ^'> CBSQ SiffW
91 99991 2326

142181 VB_B=RZO^JA

mm
A

r vAiu1!1 H’ffliSJrE

RORAKdaa (e) Fteem 88Cyi/9 Slrarica 1

L4aaani terrdjri kapitEl: 2664,46 BJ:< IVESC00141453CSctacx^a§terBzazastT.parja: IVMoxie



ma
STLDSsiAC QQQ

-6etvrt Rtrjak 17 
21310 CMS

RO-RAKctaa
X/Incgadska cesta 2/1^5, Sa/rsk Bxd 

OB 9190G&12326 ©rral: irfc@i<>p^hr 
Td;+386 (0)35270 CD1 Fsc +335(0)35270003 

ZroraCtrc Z^SA: ^^=^223600001102411792 
B=?STE: m4624Q2C061100686009

Otpremica 906

N^zacfcjqjret
’vfeba penra» Ca i_m rtructfCe
6A2012976 2&0a20a6

KLoec 
Sfra

caun

OZ 09.2a

Nteivk-pca IV]asto Llica i kfcr. HIV ID S^tVOB
1132 STLES'iflC DQQ OVlS <5e<vrtRbrj^17 02023029348

FtBlcvnajeJnca

l^vpasJcMiDjedrice AJeeapcfi/c^nejednica (vjeaopcalcvnBjadrics CUvJccra<apC6lcxrtca 
CLOCFCXJE 3 - 201 DJ3CPCLJE3 DJ3CFCLJE

AtiWi

Sfrarcfc© Nadv rcfce'LBlugB , J.rrj. KdiSna .
403 ft2ARZZADJ33G2Fmi M3 KCM 720,000

3858893731764
LOT ^062027.

720,000
Nteporgna

Nlaoto iapcnite
CLQCPCLJE 

l2DaND B_F?D RALETA f
VRaOBnOB-FORALETA A
Fttpsi

» >« 't- C^-O.O,» V'nnaivdskn Ztr, -: -/.L^ 
i5S5~ OiS; Bi ji/jo i^2'^"iisi emd bdn

stu^doJac
LDC OUCiOpVjLJE ‘

FRIJEM

142010 Va_B=RCCKUA
RORAKdQQ

<krq:

Qpramica 903 S&arica 1
L|3sani Um^jni kaplE<: 2664,46 fVB3020141453 Ov~i~f' ^a^era zazastv^tria NtoioIVtotoUd
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